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సవరిించిన సంస్్క రణ

             2024
ముుందుమాటా

పిల్్లల ప్రాథమిక విద్్య వారి మూల భాష విద్యావిధానమవుతుుంది. 
అందువల్్ల జాతీయ విద్యా విధానం 2020 మాతృభాషలో బోధనను 
మరోసారి గట్టిగా ప్రతిపాదిించారు. గతంలోని అన్ని విద్యా సంబంధిత 
పత్రాలు కూడా మాతృభాష ద్వారానే బోధిించాలని సూచిస్తున్నాయి. 
భారతదేశం బహుభాషావలంబీ దేశము. అందువల్్ల పిల్్లలందరికి విద్్యను 
సులభంగా మరియు నిరంతరాయంగా ముుందుకు తీసుకెళ్్లడానికి 
భారతీయ భాషలను విద్యా బోధన మాధ్్యమంగా మార్చాల్సిన అవసరం 
ఉంది. మాతృభాషలో బోధన అన్ని సబ్జెక్టులకు బలమైన పునాదిని 
అందిించడంలో సహాయపడుతుుంది. జాతీయ విద్యా విధానం 2020లో 5వ 
తరగతి వరకు మాతృభాష మాధ్్యమంలో మాత్రమే విద్యాబోధన జరగాలని 
స్్పష్్టటంగా పేర్కొనబడిింది. 8వ తరగతి మరియు ఆ తరువాత కూడా 
దీనిని కొనసాగిించడానికి ప్రయత్నాలు చేయాలి. బహుభాషావాదాన్ని 
ప్రోత్్సహిించడానికి, సైన్స్ మరియు ఇతర విషయాలలో (సబ్జెక్టులలో) 
మాతృభాషలో చక్్కటి స్థాయి కలిగిన పాఠ్్య సామగ్రిని అందుబాటులో 
ఉంచాలి. అందువలన పిల్్లలు మాట్లాడే భాషకి మరియు పాఠశాలలో 
బోధొొంచే భాషకి మధ్్య అంతరాన్ని తగ్్గిించి మరియు భాషల మధ్్య 
బలమైన వారధిని సృష్టిస్్తుుంది. దాని ఆధారంగా మాతృభాష అవుతుుంది.

ఈ ముఖ్్యమైన పథకంలో సహకరిస్తున్్న దేశంలోని వివిధ భాషా 
నిపుణులు మరియు భాషా శిక్షా శాఖ పాత్ర ముఖ్్యమైనది, ఇందువల్్ల 
వారందరికీ ధన్్యవాదాలు. ఈ బుక్‌లెట్ పిల్్లల విద్్యపై పనిచేస్తున్్న 
వివిధ రాష్ట్రాల మార్్గదర్్శకులకు ఆధారంగా ఉపయోగపడుతుుందని 
భావిస్తున్నామూ.

దినేష్ ప్రసాద్ సకలాని 
న్యూఢిల్లీ	 నిర్దెశకుడు
మార్్చ 2024	 నేషనల్ కౌన్సిల్ ఆఫ్ ఎడ్యుకేషనల్ రీసెర్చ్ అండ్ ట్రైనిింగ్





మొదటి సవరణ
2010

ముుందుమాట

పిల్్లల జీవితం మరియు వారి శిక్షణలో భాష యొక్్క పాత్రను గమనిస్తే, 
సమాజములో అనేక రకాల వైరుధ్్యములు చుట్టూ ఉన్నాఈ. ఈ 
వ్్యత్యాసాలను పరిగణనలోకి తీసుకునే ప్రయత్నాలు తరచుగా సామాజిక 
విశ్వాసాలు మరియు రాజకీయ వివాదాలతో చుట్టుముట్టుకోబడతాయి. 
విద్యారంగంలో భాషా విధానం చాలా కాలం పాటు చర్్చ మరియు 
పరిశోధన పరిధికి వెలుపల ఉండటంలో ఆశ్్చర్్యయం లేదు. ఈ పరిస్థితిని 
మార్చే లక్ష్యంతో జాతీయ పరిషత్తు 'అవగాహన మాధ్్యమము' పేరుతో 
గోష్ఠులను (సెమినార్్లను) నిర్్వహిించిింది. ఉదయపూర్, పాట్నా, వారణాసి 
మరియు ఢిల్లీలో నిర్్వహిించిన ఈ సెమినార్‌లలో రోజువారీ పాఠశాల 
జీవితంలో పిల్్లల భాషా అనుభవాల చర్్చపై దృష్టి కేేంద్రీకరిించబడిింది. 
భాషా వినియోగంలో విద్యా విధానంలోని దీర్్ఘకాలంగా నిలిచిపోయిన 
చర్్చలను మళ్లీ ప్రారంభిించే ప్రయత్్ననం జరిగిింది. ఈ ప్రయత్నాన్ని 
ముుందుకు తీసుకెళ్లాలనే ఉద్దేశ్్యయంతో ఈ పుస్్తకాన్ని పునఃముద్రిస్తున్నారు.

ఈ పుస్్తకంలోని అంశాలు నాలుగు సెమినార్్లలో లేవనెత్తిన ప్రశ్్నలు 
మరియు వాటి సమాధానాలను కనుగొనడానికి జరిగిన వాద-సంవాదాల 
ఆధారంగా రూపొొందిించబడిింది. ఈ పుస్్తకం ద్వారా, ఉపాధ్యాయులు, 
వారి శిక్షకులు, అధికారులు, ప్రజా ప్రతినిధులు, సామాజిక సంస్్థల 
కార్్యకర్్తలు మరియు తల్లిదండ్రులతో సహా పిల్్లల విద్్యపై శ్రద్్ధ వహిించే 
పౌరులు విద్్యలో భాష గురిించి ఆలోచిించడం మరియు సంభాషిించేలా 
ప్రోత్్సహిించబడతారని ఆశిస్తున్నాము. అలాాంటి విచారణ నేటి చారిత్రక 
అవసరము. విద్యాహక్కు చట్్టటం పిల్్లల మాతృభాష యొక్్క ప్రాముఖ్్యతను 
పునరుద్్ధరిించడానికి ఇటీవలి ప్రయత్నాలు చేసిింది. ఈ దశకు విద్్య 
యొక్్క వలసవాద చరిత్ర యొక్్క వారసత్్వవం ద్వారా సృష్్టిించబడిన 
మానసిక మరియు సామాజిక సంకోచాన్ని తొలగిించే శక్తి ఈ చర్్యకు 
ఉంది. సహజంగానే ఏదైనా చట్్టటంలో ఉన్్న అధికారాన్ని వ్్యక్తీకరిించడానికి 
సామాజిక మరియు సంస్థాగత సహకారం అవసరం. ఆంగ్్ల మాధ్్యమ 
పాఠశాలల ప్రాబల్్యయం కేవలం సమకాలీన వాస్్తవికత మాత్రమే కాదు, 
సంక్లిష్్టమైన సాాంస్్కకృతిక నిర్మాణం కూడా. ఈ విషయాన్ని వాద-సంవాద 
పరిధిలోకి తీసుకురావడం ద్వారా మాత్రమే ఏదైనా మార్పును ఆశిించవచ్చు.

జాతీయ పాఠ్్యప్రణాళిక 2005 ఈ మార్పు యొక్్క దిశని మరియు 
స్్వభావాన్ని విశదంగా సూచిస్్తుుంది. ఈ సూచికలు భారతీయ భాషలు 
మరియు ఆంగ్్ల బోధనకు సంబంధిించిన జాతీయ దృష్టి సమూహాల 



vi

నివేదికలలో వివరిించబడ్డాయి. ఈ రెెండు పత్రాలు పిల్్లల అవగాహన 
క్రమంలో సహజ అభివృద్ధి కలగడానికి తరగతి గదిలో బోధనా మాధ్్యమంగా 
ఉపయొగ పడటమే కాకుుండా మనోవైజ్ఞానిక పరంగా పెెంపోోందుతాయి.

భారతదేశంలోని బహుభాషా వాతావరణమే, ఈ సందర్్భభం యొక్్క 
ముఖ్్యమైన కోణము. మన దేశంలో పిల్్లలు పుట్టినప్్పటి నుుండి బహుభాషా 
వాతావరణంలో నివసిస్తున్నారు మరియు వారి సహజ బుద్ధి వికాసంలో 
కూడా ఈ వాతావరణమునే అంతర్లీనంగా ఉన్్న సృజనాత్్మకతను 
స్వీకరిించారు. ఈ విశాల భావాన్ని దృష్టిలో ఉంచుకోవల్సిన అవసరం ఉంది 
మరియు భాషా బోధన మరియు మాధ్్యమం భాష ప్రశ్్నకు సంబంధిించి 
విద్యారంగం ఉన్్న అవ్్యవస్్థని అర్్థథం చేసుకోవాలి.

భాష సంబంధిత విధానాలు మరియు కార్్యక్రమాలను పునః 
పరిశీలిించడానికి ఈ పుస్్తకం ఒక ఆధారం అవుతుుందని నేను 
విశ్్వసిస్తున్నాను. 'అవగాహన మాధ్్యమము' సెమినార్్లలో పాల్గొన్్న 
వారందరికీ పరిషత్తు తరపున నా కృతజ్్ఞతలు తెలియజేస్తున్నాను. 
సెమినార్్లలోని చర్్చలను పరంపరలను సంకలనం చేసి తమ అవిశ్రరాంత 
కృషితో ఈ పుస్్తక రూపాన్ని తెచ్చినందుకు భాషా విభాగానికి చెెందిన 
డా. సంధ్యా సిింగ్ మరియు డా. కీర్తి కపూర్‌లకు నా కృతజ్్ఞతలు 
తెలియజేస్తున్నాను. సెమినార్్లను ఉత్సాహంగా నిర్్వహిించిన భాషా 
విభాగం అధిపతి ప్రోఫేసర్ రామజన్్మ శర్్మకు కృతజ్్ఞతలు. ఈ పుస్్తక 
ప్రచారం వల్్ల భాషకు సంబంధిించిన ప్రశ్్నలపై లోతుగా ఆలోచిించేలా 
రాష్ట్ర స్థాయి సంస్్థలు ప్రేరణ పొొందుతాయని ఆశిస్తున్నాను.

	 కృష్్ణ కుమార్
న్యూఢిల్లీ	 నిదేశకుడు
4 మార్చ్ 2010	 జాతీయ విద్యా పరిశోధన మరియు ప్రశిక్షణ పరిషత్



ముుందుమాట

మన జీవినంలో భాష ఒక అనివార్్యమైన స్థానాన్ని కలిగి ఉంది మరియు 
భాష సంస్్కకృతిని-సంస్కారాన్ని రూపొొందిస్్తుుంది. ఇది మన గుర్్తిింపు 
మరియు మాతృభాషలో బోధన పిల్్లల సామాజిక మరియు సంజ్ఞానాత్్మక 
నైపుణ్యాలకు మద్్దతునిస్్తుుంది.

దేశవ్యాప్్త చర్్చల ఆధారంగా 2008-2010 మధ్్య జరిగిన 'అవగాహన 
మాధ్్యమము' అనే పుస్్తకం మొదట హిిందీలో తయారు చేయబడిింది. 
ఇప్పుడు జాతీయ విద్యా ధృవీకరణ పత్రం 2020 యొక్్క సంకలనం 
చేస్తూ, ప్రస్తుతం ఈ పుస్్తకం దేశంలోని అన్ని విద్యా సంస్్థలకు వారి 
స్్వవంత భాషలో అందుబాటులో ఉండటం అవసరము, అందుకే హిిందీలో 
రూపొొందిించబడిన ఈ పుస్్తకాన్ని 23 భాషలలోకి అనువదిించబడిింది. 
ఇంగ్లీషుతో సహా ఈ మాధ్్యమం ద్వారా అందరికీ చేరుకునే ప్రయత్నాలు 
జరుగుతున్నాయి. ఈ ప్రయత్నాన్ని ముుందుకు తీసుకెళ్లాలనే ఉద్దేశ్్యయంతో 
ఈ పుస్్తకాన్ని వెలువరిస్తున్నారు. నాలుగు సెమినార్్లలో లేవనెత్తిన ప్రశ్్నలు 
మరియు వాటిపై లోతైన చర్్చల సహాయంతో పుస్్తకంలోని అంశాలు 
రూపొొందిించబడ్డాయి.

భాష సంబంధిత విధానాలు మరియు కార్్యక్రమాలను అమలు 
చేయడంలో ఈ పుస్్తకం కొత్్త పాత్ర పోషిస్్తుుందని నాకు నమ్్మకం ఉంది. 
'అవగాహన మాధ్్యమము' సెమినార్్లల్లో పాల్గొన్్న వారందరికీ పరిషత్తు 
తరపున నా కృతజ్్ఞతలు తెలియజేస్తున్నాను. ఈ ముఖ్్యమైన ప్రాజెక్ట్‌ను 
ప్రేరేపిించిన అప్్పటి డైరెక్్టర్, ప్రోఫేసర్ కృష్్ణ కుమార్‌కు ప్రత్యేకంగా 
కృతజ్్ఞతలు, వారి దర్్శకత్్వవంలో ఈ పని సాధ్్యమైైంది. ఈ పుస్్తక వ్యాప్తి 
వల్్ల భాషకు సంబంధిించిన ప్రశ్్నలపై లోతుగా ఆలోచిించేలా రాష్ట్ర స్థాయి 
సంస్్థలు ప్రేరణ పొొందుతాయని ఆశిస్తున్నాను.

సంధ్యా సిింగ్
ప్రోఫేసర్ మరియు అధ్్యక్షులు

భాషా శిక్షా విభాగం
జాతీయ విద్యా పరిశోధన మరియు ప్రశిక్షణ పరిషత్





పుస్్తక నిర్మా ణ సమితి‍

రచన మరియు సమన్్వ యం
ప్రో. సంధ్యా సిింగ్

ప్రోఫేసర్ మరియు అధ్్యక్షులు, భాషా శిక్షా విభాగం, ఎన్.సీ.ఈ.అర్.టీ

సహాయకులు
ప్రో. కీర్తి కపూర్

ప్రోఫేసర్, భాషా శిక్షా విభాగం, ఎన్.సీ.ఈ.అర్.టీ

అనువాదకులు
డా. ఎమ్. కిషన్

అసిస్్టెెంట్ ప్రోఫేసర్,
సంస్్కకృత విభాగం, దిల్లీ విశ్్వవిద్యాలయము, కొత్్త దిల్లీ.

సహా అనువాదకులు
చౌటి శివానంద్

రీసర్చ్ స్కాలర్, దిల్లీ విశ్్వవిద్యాలయము, కొత్్త దిల్లీ.



	h విద్యాబోధన మాధ్్యమం మాతృభాష అయితే అది భాషకి, 
సాాంస్్కకృతికి మధ్్య దూరాలను తగ్్గిించడంలో దోహదపడుతుుంది. 
పిల్్లలు ఇంటిలోని భాషను పాఠశాల భాషతో అనుసంధానిించడం 
పాఠశాల యొక్్క మొదటి కర్్తవ్్యయం.

	h ప్రాథమిక విద్్య అంటే ఒక రకంగా భాషా బోధనే, గణితం, 
పర్యావరణం మరియు సమాజం ఇతర ప్రాథమిక విషయాలు కూడా 
మాతృభాషలోనే బాగా అర్్థథంచేసుకొవచ్చును.

	h మాతృభాష/ప్రరాంతీయ భాషలో విద్్య అన్ని స్థాయిలలో కొనసాగాలి, 
ఎందుకంటే ఈ భాషలలో నైపుణ్్యయం అభివృద్ధి చెెందడం వలన పిల్్లల 
సంభాషణా నైపుణ్యానికి మానసిక వికాసానికి కావలసిన అన్ని 
మార్గాలను తెరుస్్తుుంది, ఇది ఆరోగ్్యకరమైన పరస్్పర చర్్యలకు 
మరియు చక్్కటి సంభావిత స్్పష్్టతకు దారితీస్్తుుంది.

	h ప్రారంభ విద్యా మాధ్్యమం పిల్్లల మాతృభాషలో ఉంటే, పిల్్లలలో 
సహజంగా ఇదివరకే ఉన్్న జ్ఞానాన్ని, వారి భాష సామర్థ్యాన్ని 
మరియు మానసిక వికాసాన్ని సరిగ్గా ఉపయోగిించుకోవచ్చు.

	h పిల్్లల ఇంటిభాష, వారుుండే వాతావరణంలోని భాష మరియు 
పాఠశాలలోని బోధన భాషల మధ్్య సమన్్వయం లేక ఒక వారధిని 
సృష్్టిించడానికి ప్రతి ప్రయత్నాన్ని చేయాలి. ఆంగ్్ల మాధ్్యమం 
ఉన్్న పాఠశాలలో కూడా పిల్్లల మాతృభాషను మధ్్యస్్థ భాషగా 
ప్రోత్్సహిించాలి, తద్వారా పాఠశాలను మార్్చకుుండా ఒక మాధ్్యమం 
నుుండి మరొక మాధ్్యమానికి మార్పు జరుగుతుుంది.

	h పాఠశాలలో విద్్య అభ్్యసిించే సమయంలో ఇతర భాషలను కూడా 
నేర్చుకోడానికి ప్రోత్్సహిించే అన్ని ప్రయత్్నములను చేయాలి.

– భారతీయ భాషల బోధన (ఫౌౌండేషన్), ఎన్.సీ.ఈ.ఆర్.టీ.



మొదటి ఎడిషన్
కృతజ్్ఞతలు

జాతీయ విద్యా పరిశోధన మరియు ప్రశిక్షణ పరిషత్, విద్యా విభాగం, ఎన్.
సీ.ఈ.ఆర్.టీ. న్యూఢిల్లీ; యూ.ఎన్.ఐ.సీ,ఈ.ఎఫ్, పాట్నా; అర్.ఐ.ఈ., 
భువనేశ్్వర్, అర్.ఐ.ఈ., మైసూర్, అర్.ఐ.ఈ., అజమేర్, ఇస్.
సీ.ఈ.ఆర్.టీ, పాట్నా, విద్యా భవన్ సొసైటీ, ఉదయపూర్; కాశీ హిిందూ 
విశ్్వవిద్యాలయం, వారణాసికి చెెందిన విషయ నిపుణులకు కృతజ్్ఞతలు.

అనీతా రాాంపాల్, ప్రోఫేసర్, విద్యా విభాగం (సీ.ఐ.ఈ), ఢిల్లీ 
విశ్్వవిద్యాలయం, ఢిల్లీ; అరుణ్ కమల్, ప్రోఫేసర్, పాట్నా విశ్్వవిద్యాలయం, 
పాట్నా, రమాకాాంత్ అగ్నిహోత్రి ప్రోఫేసర్, భాషా విజ్ఞాన విభగం, ఢిల్లీ 
విశ్్వవిద్యాలయం; రోహిత్ ధనకర్, నిదెశకులు, దిగంతర్, జైపూర్; హెచ్.
కె. దీవాన్, ప్రోగ్రామ్ డైరెక్్టర్, విద్యాభవన్ సొసైటీ, రాజస్థాన్; రాజేష్ 
సచ్‌దేవా, ప్రోఫేసర్, సీ.ఐ.ఐ.ఎల్, మైసూర్, హసన్ వారిస్, మాజీ డైరెక్్టర్, 
యస్.సీ.ఈ.ఆర్.టీ., పాట్నా; ప్రియదర్్శన్, సమాచార సంపాదకులు, 
ఎన్.డీ.టీ.వీ  భారతదేశం, న్యూఢిల్లీ; అవధేష్ ప్రధాన్, ప్రోఫేసర్, హిిందీ 
విభాగం, కాశీ హిిందూ విశ్్వవిద్యాలయం, వారణాసి; అహ్్మద్ సజ్జాద్, మాజీ 
ప్రోఫేసర్, రాాంచీ విశ్్వవిద్యాలయం, రాాంచీ; శుభ రావు, కన్వీనర్, సెెంటర్ 
ఫర్ ఉమెన్ మరియు వికాస కెెంద్రం, కాశీ హిిందూ విశ్్వవిద్యాలయం, 
వారణాసి; రియాజ్ అహ్్మద్, కులపతి, విద్యా భవన్ సోసైటీ, రాజస్థాన్; 
ప్రేమ్‌పాల్ శర్్మ, జాయిింట్ సెక్రటరీ, రైల్ భవన్, రైల్వే మంత్రిత్్వ శాఖ, 
న్యూఢిల్లీ; సదానంద్ షాహి, ప్రోఫేసర్, హిిందీ విభాగం, కాశీ హిిందూ 
విశ్్వవిద్యాలయం, వారణాసి; జ్ఞాన్‌దేవ్ మణి త్రిపాఠి, ప్రిన్సిపాల్, తపెెందు  
ఇన్‌స్టిట్యూట్ ఆఫ్ హయ్్యర్ స్్టడీస్; ఎస్. రఘునాథన్, మాజీ విద్యా 
కార్్యదర్శి, ఢిల్లీ ప్రభుత్్వవం; అపూర్వానంద్, ప్రోఫేసర్, హిిందీ విభాగం, ఢిల్లీ 
విశ్్వవిద్యాలయం; రాజేష్ భూషణ్, కార్్యదర్శి, సమాచార మరియు ప్రసార 
మంత్రిత్్వ శాఖ, పాట్నా; శారదా కుమారి, సీనియర్ ప్రతినిధి, యస్.
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1

విద్యాా  విషయమైన  
పత్రా�ల  భాష

	h విద్యాా  కమిషన్ నివేదిక: 
పాఠశాల పాఠ్యాం� ంశాలు – 
1964-66

	h  జాతీయ విద్యాా  విధానంం – 
1968 

	h  జాతీయ విద్యాా  విధానంం – 
1986

	h అమలు కార్యయక్ర�మం ం– 1992
	h జాతీయ పాఠ్యయప్ర� ణాళిక 

కార్యాా చరణ/(ఫ్రే�మ్ వర్క్్ ) – 
1988, 2000

	h జాతీయ పాఠ్యయప్ర� ణాళిక 
కార్యాా చరణ /(ఫ్రే�మ్ వర్క్్ )– 
2005

మనకి  రెంండు పెదవులు 
ఉన్నాా యి. ఆ రెంందు 
పెదవులూ నాలుకతొ కలిసి ఒక 
పధ్ధధతి లొ  సంంచ్లింం�చప్పుు డు 
ఒక లయబద్దదమైన భాష 
ఏర్పప డుతుంంది. ఒక పెదవి కదిలి, 
రెంందవది కదలక పోతే, సంంభాషన 
అసంంభవంం అవితుంంది. (భాష 
పైన ఒక కవి యొక్కక  ద్రు�ష్టి)ి  
1971  లెక్కక ల ప్ర�కారంం మన 
దేశం�లో 1652 భాషలు ఉంండేవి.
వీటిలో 47 భాషలు మాత్ర�మే 
పాఠశాలలో పిల్లలలకు అర్థ థమయ్యేే  

మాధ్యయమం ంగా మారాయి. (మూలంం: భారతీయ భాషల బోధన – 2005). 
మితా భాషలు  ఇప్పప టికి మరుగున ఉన్నాా యి. ఇంంకొని్ని  భాషలు 
త్వవ రలొనే తమ ఉనికిని  కోల్పోో తాయి. ఎంందుకు ఇలా?---- కొన్నిి  
భాషలు మౌనంంగా ఉంండడమే కారణమా? లేక  ఈ నిశ్శశ బ్దంం� అనేక 
సంంస్కృ� ృతులు, అనేక సమాజాలు, అనేక భాషలు, కోట్లల  కొలది 
పిల్లలలు శాశ్వవ తంంగా మౌనంంగా, నిశ్శశ బ్దంం� గా ఉంండి పొతారనడానికి ఒక 
సంంకేతమా?  ఇది ఒక అలోచింంచవలసిన విషయంం. 

ఏ భాష అయినా దాని అనుబంంధ భాషలతో కలిసినప్పుు డే 
అభివృృద్ధిి చెంందుతుంందని మనంం ఒప్పుు కొవాలి.   ఇప్పుు డు మనంం 
హింందీ గురింంచి మాత్ర�మే మాటా్లాడితే, హింందీ అనేక ప్రాం�ంతీయ 
భాషలతో కలిసి తయారయ్యింం� ది అని గమనింంచాలి.తన పకానున్నన  
భాషలను కలుపుకుంంటూ,  కిలకిల లాడుతూ ముంందుకు పోతే పిల్లలలు 
కూడ వారి వారి భాషల్లోో నే వినడంం, మాటా్లాడటంం జరుగుతుంంది.  
ఇప్పుు డు  నిస్సస బ్దంం� గా ఉంండి  పోయిన భాషలు ఇలాంంటి కదలిక కొసమే 
ఎదురు చూస్తుున్నాా యి. రెంండు పెదవులు  కలవడంం కోసంం,  అంంటే, 
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2	 అవగాహన మాధ్్య మం

పిల్లలల అర్ధంం�  చేసుకొవడంం, అలా భాష  వికసింంచడంం అనే రెంండు 
పెదవులు కలిసి, ఆ భాషలకు జన సామాన్యయము  లొ  స్థాానం ం కలగడంం 
కొసంం ఎదురు చూస్తుున్నాా యి.

స్వాాతం ంత్య్రా�ానం ంతర విద్యాా  పత్రా�లన్నిం� ంటిలో, మాతృృభాషను 
అవగాహన మాధ్యయమం ంగా (ముఖ్యం� ంగా ప్రా�థమిక విద్యయ లో) 
ఉపయోగిం�చాలనే మాట వచ్చిం� ంది.  అంంతే కాక, పిల్లలల అవా్గాహన 
కి సహాయంం చేసేది,, వారి భావ వ్యయ క్తీకీరణ  కి ఉపకరింంచేది అయిన  
సాధనంం గా మాత్రు� భాషకి ముఖ్యయ  స్థాానం ం దొరికిం�ది. అనెక పత్రా�లలొని 
భాషా సంంబంంధిత సూచనలు ఈ క్రిం�ంద పొంందుపరబదినాయి:

విద్యాా  కమిషన్ నివేదిక: పాఠశాల పాఠ్యయప్ర� ణాళిక– 1964-66
ఈనాడు, ప్రా�థమిక విద్యయ లో మనంం పరిష్కక రింంచుకోవాల్సిి న ప్ర�శ్న� కి 
సమాధానంం ఏమిటంంటే, ప్రా�థమిక విద్యయ కి ఆధార భూతమైన 
మాతృృభాషలో బాగా బోధింంచడంం,  నిరక్షరాస్యయత ను తొలగిం�చడంం 
(రూపుమాపడంం). పారిశ్రా�మికం�గా అభివృృద్ధిి చెంందిన దేశాల్లోో  కూడా, 
ముంందుగా, ప్రా�థమిక విద్యయ  లొ పాఠ్యాం� ంశాలు మొత్తంం� ఒకే భాషలొ  
నెర్చుు కొడంం పైన  ఆధారపడి ఉంంటాయి.  విద్యాా భివృృద్ధిి అయినాక, 
ఆర్థిి క పరిస్థిితి లొ అభివ్రు�ధ్ధిి వచ్చిి న తర్వాాత నే  వారు ప్రా�థమిక దశలో 
మరొక భాషను ప్ర�వేశపెట్టాా రు.

*  *  *
ఆంంగ్లలము  వంంటి విదేశీ భాషను నేర్చుు కునే ముంందు మాతృృభాషపై 
తగినంంత పట్టుు సాధింంచాలని మేము భావిస్తుునా్నా ము. అదనంంగా, 
లక్షలాది మంంది విద్యాార్థుు లను చేర్చుు కునే దిగువ ప్రా�థమిక 
తరగతుల్లోో  ఆంంగ్లాాని్ని  సమర్థ థవంంతంంగా బోధింంచడానికి,  శిక్షణ పొంందిన 
ఉపాధ్యాా యులు పెద్దద సంంఖ్యయ లో అవసరంం, కానీ అంంత మంంది  
అంందుబాటులో లేరు. ఒక వేళ ఉనా్నా , ఈ కర్యయక్ర� మానికి కేటాయింంచిన 
నిధులపై అధిక భారంం పడతుంంది. మా అభిప్రా�యంం ప్ర�కారంం, ఇది 
చాలా పెద్దద పని, అంంతే కాక వ్యయ య ప్ర�యసలతో కూడుకున్నన ది కనుక 
ఫలింంచదు. దీని వలన  పాఠశాల దశలో ఆంంగ్లల  మాధ్యయ మిక  ప్ర�మాణంం 
పెరగడానికి బదులుగా పడిపోతుంంది. అంందువల్లల ప్ర�యోగాత్మమ క 
ప్రా�తిపదికన కొన్నిి  పాఠశాలల్లోో  తప్పప , ఆంంగ్లలము  ను విదేశీ భాషగా 
అధ్యయ యనంం చేయడంం ఐదవ తరగతి కం�టే ముంందుగానే 
ప్రా�రంంభింంచాల్సిి న అవసరంం లేదని మేము సిఫార్సుు  చేస్తుునా్నా ము.  

 — విద్యాా  కమిషన్ నివేదిక, 1964-66, పేజీలు 218-219

జాతీయ విద్యాా  విధానంం – 1968
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భారతీయ భాషలు, సాహిత్యం� ం యొక్కక  సరైన అభివృృద్ధిి, శిక్షణ, 
సాంంస్కృ� ృతిక అభివృృద్ధిి ఇవన్నీీ   ఒక దానిపైన  ఒకటి ఆధారపడి 
ఉంంటాయి. లేని పక్షంంలో ప్ర�జలలో సృృజనాత్మమ క శక్తిి  అభివృృద్ధిి 
చెంందదు, విద్యాా  స్థాా యి పెరగదు, ప్ర�జలకు విజా్ఞానంం అంందుబాటులో 
ఉంండదు, విద్యాావం ంతులు మరియు సామాన్యుు ల మధ్యయ  అంంతరంం 
అలాగే ఉంంటుంంది; పెరగకపోయినా తగ్గగ దు. ప్రా�థమిక మరియు 
మాధ్యయ మిక స్థాా యిలో ఇప్పప టికే అనేక భాషలను బోధనా మాధ్యయమం ంగా 
ఉపయోగిస్తుున్నాా రు. ఉన్ననత  విద్యయ లోనూ దీన్నిి  అమలు చేయాలి.
హింందీ:హింందీ అభివృృద్ధిికి వీలైనంంత కృృషి చేయాలి. ఆర్టికిల్ 351 
దృృష్టిలిో ఉంంచుకుని, హింందీని అనుసంంధాన భాషగా మరియు 
భారతదేశ మిశ్ర�మ సంంస్కృ� ృతిని వ్యయ క్తీకీరింంచే మాధ్యయమం ంగా అభివృృద్ధిి 
చేయాల్సిి న అవసరంం ఉంంది. హింందీయేతర రాష్ట్రా�ాల్లోో   ఎక్కక డైనా 
హింందీని ఉన్ననత  విద్యయ కు బోధనా మాధ్యయమం ంగా చేస్తుున్నాా రంంటే, 
దానిని ప్రో�త్సస హింంచాలి. (గమనిక: ఇది అన్నిి  భారతీయ భాషలకు 
వర్తింం� చవచ్చుు .)
అంంతరా్జాతీయ భాషలు: ఆంంగ్లలము  మరియు ఇతర అంంతర్జాతీయ 
భాషల అధ్యయ యనంం పైన ప్ర�త్యేే క శ్ర�ద్ధధ అవసరంం. ముఖ్యం� ంగా శాస్త్రీ�యీ 
మరియు సాంంకేతిక విజా్ఞాన రంంగం�లో ప్ర�పంంచ పరిజ్ఞానంం నిరంంతరంం 
పెరుగుతోంంది. ఈ అభివృృద్ధిితో భారతదేశం� కలిసి నడవడమే కాకుంండా 
ఆ అభివృృద్ధిికి గణనీయమైన సహకారంం అంందింంచాలి. ఇంందుకోసంం 
ప్ర�త్యేే కం�గా ఆంంగ్లల  పరిజ్ఞానాన్నిి  బలోపేతంం చేసుకోవాలి.

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం- 1968, పేజీనంం-3,4
1968 విధానంంలో కూడా త్రి� భాషా సూత్ర� చర్చచ కు ప్రా�ధాన్యయత  
ఇవ్వవ బడింంది. ఇది జాతీయ పాఠ్యయ  ప్ర�ణాళిక  ఫ్రే�మ్ వర్్క్  (రూ పురేఖ) 
లో(2005)లో ఉంంచబడింంది—

త్రి� భాషా సూత్రం�ం
•	 ప్ర�ధమ భాష

	− పాఠశాలలో బోధింంచే మొదటి భాష మాతృృభాష లేదా ప్రాం�ంతీయ 
భాష అయి ఉంండాలి.

•	 ద్విి తీయ భాష
	− హింందీ మాటా్లాడే రాష్ట్రా�ాల్లోో  , రెంండవ భాష ఏదైనా ఇతర ఆధునిక 

భారతీయ భాష లేదా ఆంంగ్లం�� , మరియు
	− హింందీ మాటా్లాడని రాష్ట్రా�ాల్లోో  , రెంండవ భాష హింందీ లేదా ఆంంగ్లం�� .
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•	 త్రు�తీయ భాష
	− హింందీ మాటా్లాడే రాష్ట్రా�ాల్లోో   మూడవ భాషగా ఆంంగ్లలము  ఉంంటుంంది. 

లేకపొతే  ద్విి తీయ భాషగా బోధింంచబడని ఏ  ఆధునిక భారతీయ 
భాష అయిన ఉంండ వచ్చుు ను .

	− హింందీ మాటా్లాడని రాష్ట్రా�ా లలో మూడవ భాషగా ఆంంగ్లలము  
ఉంంటుంంది , లేకపొతే , ద్విి తీయ భాషగా బోధింంచబడని ఏ  
ఆధునిక భారతీయ భాష అయిన ఉంండ వచ్చుు ను. 

 — భారతీయ  భాష శిక్షణ- ఆధార  పత్రం�ం -పేజీ 13 

జాతీయ విద్యాా  విధానంం- 1986
1986 విద్యాా  విధానంం, 1968 విద్యాా  విధానంం ఆధారంంగా భాషా విద్యయ కు 
సంంబంంధింంచిన అంంశాలను చర్చిం� ంచింంది. ఈ విధానంం ఉన్ననత  
విద్యయ  స్థాా యిలో కూడా ప్రాం�ంతీయ భాషను భాషమాధ్యయమం ంగా 
ఉపయోగిం�చడాని్ని  నొక్కి�  చెబుతుంంది; మూడు భాషల సూత్రా�న్నిి  
ఖచ్చిితం ం గా అమలు చేయాలి; విద్యయ  యొక్కక  ప్ర�తి దశలో, పిల్లలల 
భాషాభివృృద్దిిపై శ్ర�ద్ధధ వహింంచాలి. ఇంంగ్లీషీ్ మరియు ఇతర విదేశీ భాషల 
అధ్యయ యనంం కోసంం సౌకర్యాా లను అంందింంచాలి;  రాజ్యాం� ంగం�లోని 
ఆర్టికిల్ 351లో పొంందుపరిచిన విధంంగా హింందీని అనుసంంధాన 
భాషగా అభివృృద్ధిి చేయాలి. పుస్తతకాలను ఒక భాష నుంండి మరొక 
భాషలోకి అనువదింంచడంం మరియు ద్విి భాషా మరియు బహుభాషా 
నిఘంంటువులపై తీవ్ర�మైన కృృషి చేయవలసిన అవసరంం ఉంంది.

— అమలు కార్యయక్ర�మం ం – 1992, పేజీ 94
1986 యొక్కక  విధాన అమలులో కొన్నిి  భారతీయ భాషల అభివృృద్ధిికి 
సంంబంంధింంచిన ముఖ్యయ మైన సూచనలను కలిగి ఉన్నాా యి.
•	 ఆధునిక భారతీయ భాషలలో పాఠ్యయపుస్తత కాలు/సూచన పుస్తతకాలను 

సిద్ధంం� చేసి ప్ర�చురింంచాలి.
•	 విశ్వవ  విద్యాా లయ అధ్యాా పకులకు సూచనా 

కార్యయక్ర� మాలను(orientation) నిర్వవ హింంచాలి. 
•	 పాఠ్యయ  పుస్తతకాలు మరియు సంందర్బబ  పుస్తతకాలను ఆంంగ్లం��  నుంండి 

భారతీయ భాషలోకి అనువదింంచాలి.  ఈ పనులపై నిరంంతర 
పర్యయ వేక్షణ ఉంండాలి.

ఈ సూచనలు కూడా అవగాహన సాధనాల కోణంం నుంండి 
గమనింంచదగినవి.

పట్నాా యక్-1986 (ఎ)
•	 పాఠశాల విద్యయ  యొక్కక  మాధ్యయ మిక లేదా ఉన్ననత  స్థాా యిలో బోధనా 
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మాధ్యయమం ం, క్ర�మంంగా  ప్రాం�ంతీయ భాష లేదా రాష్ట్ర�ర స్థాా యి భాష 
లేదా హింందీ లేదా ఆంంగ్లల  భాష కావచ్చుు . 

•	 మా ధ్రృ�ృష్టిలిో (ప్ర�కారంం) ప్రా�థమిక విద్యయ  ప్ర�ధానంంగా భాషా బోధన, 
కాబట్టి ి మాతృృభాష లేదా ప్రాం�ంతీయ భాష కూడా తప్పపనిసరి  గా  
(సబ్జెెక్టుులు)గా బోధింంచాలి.

•	 మానవులకు భాషలను నేర్చుు కునే అపారమైన సామర్థ్యం�� ం 
ఉంంది, ముఖ్యం� ంగా వారు చిన్నన  వయస్సుు లో ఉన్నన ప్పుు డు.  తగిన 
సౌకర్యాా లు అంందుబాటులో ఉంంటే ప్రా�థమిక స్థాా యిలో ఆంంగ్లాాన్నిి  
కూడా బోధింంచవచ్చుు . అయితే దానికి అనుగుణమైన సాధానాలు 
ఉంందాలి.   ఆంంగ్లల  భాషా బొధన  పెంంచినప్పప టికీ,కొన్నిి  సంంవత్సస రాల 
వరకూ  కోరుకున్నన  ఫలితాలు లభింంచవు. కాని జన సామన్యయ  
అభిప్రా�యానికి విరుద్ధంం� అయిన విషయమెమిటంంటే, భాషలు 
ఒకదానితో ఒకతి కలిసి వృృద్ధిి చెంందుతాయి.

•	 త్రి�భాషా సూత్రం�ం లొ  మూడు భాషలు కనీసంం గా  ఉన్నాా యని 
స్పపష్టటమైం ంది. కానీ   ఈ మూడు భాషల విషయంం ఈ సూత్రా�నికి 
గరిసష్తత పరిమితి కాదు, అంంటె మూడు కం�తె ఎక్కుు వ భాషలు 
ఉంందవచ్చుు ను. ఉదాహరణకు, సాంంప్ర�దాయ సంంస్కృ� ృత భాషకి 
భిన్నం� ంగా ఉంండే సంంస్కృ� ృత భాషని ఆధునిక భారతీయ భాషగా 
చదవచ్చుు ను. 

•	 శాస్త్రీ�యీ భాషలను, విదేశీ భాషలను, వాటి  సహజ పధ్ధధతి 
లొ చదవాలి, బొధింంచాలి. ఇవి వ్యాా కరణ సంంక్లిిష్టటత ను అర్ధంం�  
చెసుకొడానికి, ఆయా  సంంప్ర�దాయాలు, సంంస్కృ� ృతులు అర్ధంం�  
చెసుకొదానికి, మంంకి ఇంంతవరకు అంందుకొవదానికి వీలు కలగని  
వ్యయక్తు ులను చేరుకోవడానికి  సహాయపడతాయి.

— భారతీయ భాషల బోధన మూల పత్రం�ం , పేజీ 16

అమలు కార్యయక్ర�మం ం – 1992

వా్యా వహారిక త్రి�భాషా  సూత్ర�  ఆధారాలు
వ్యాా వహారిక త్రి�భాష సూత్రా�లను రూపొంందింంచడంంలో ఈ క్రిం�ంది 
మార్గగ దర్శశ క సూత్రా�లు సహకరిస్తాా యి-
•	 ఎప్పప టి వరకు ఐతే కేం�ద్ర�, రాష్ట్ర�ర ప్ర�భుత్వాా లలొ అధికారిక భాషగాను, 

విస్వవ విద్యాా లయ స్థాా యి లొ ముఖ్యయ  బొధనా భాష గాను,  ఉంంతుంందొ  
ఆంంగ్లలము  ఉంంటుంందో ,  అప్పప టిదాక ఆ భాషకు ఉన్ననత  స్థాా నము 
ఉంంతుంంది.  విశ్వవ విద్యాా లయాలలో ప్రాం�ంతీయ భాషలే ఉన్ననత  
బోధనా మాధ్యయమం ంగా మారిన తర్వాాత  కూడా, ఆంంగ్లల  భాష యొక్కక  
వ్యాా వహారిక  పరిజ్ఞానంం విద్యాార్థుులం ందరికీ చాలా ఉపయోగకరంంగా 
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6	 అవగాహన మాధ్్య మం

ఉంంటుంంది. అంంతె కాక,  విశ్వవ విద్యాా లయాలలొ  ప్ర�వేశం� కోరుకునే 
వారికి ఆంంగ్లల  భాషా పరిజ్ఞానంం చాలా  అవసరంం.

•	 పాఠశాలలో భాష నేర్చుు కొవడంం లొని యోగ్యయత  స్థాా యి అనేది ఒక 
భాష ఎన్నిి   సంంవత్సస రాలు చదివారు అనే విషయంం పైన  మాత్ర�మే 
అధారపదదు.  విద్యాార్థుు లకు  ఎదురుగా ఉంండే ప్రే�రణలు, భాష 
నేర్చుు కునే దశ, వారికి భాష నెర్పుు తున్నన  ఉపాధ్యాా యులు, బొధనా 
విధానాలు , పద్ధధతులు – వీటన్నిి టి పైన ఆధారపడి ఉంంటుంంది.  
సరైన సౌకర్యాా లు లేనప్పుు డు, ఒక భాషను ఎక్కుు వ కాలంం బోధింంచడంం 
కూడా మంంచి ఫలితాలను ఇవ్వవ దు, అయితే అనుకూలమైన 
పరిస్థిితులు ఉన్నన ప్పుు డు తక్కుు వ సమయంంలో కూడా మంంచి 
ఫలితాలు వస్తాా యి. చాలా చిన్నన  వయస్సుు లో పిల్లలలకు రెంండవ 
భాష నేర్పప డానికి అనుకూలంంగా వాదనలు చేయవచ్చుు , కానీ మా 
దృృష్టిలిో ప్రా�థమిక పాఠశాలల్లోో  లక్షలాది మంంది విద్యాార్థుు లకు భాష 
నేర్పప డానికి అర్హ హత కలిగిన ఉపాధ్యాా యులను ఏర్పాాటు  చేయడంం 
చాలా కష్టటమైన పని.

•	 ఏ దశలో హింందీ లేదా ఆంంగ్లలము  ను ద్విి తీయ భాషగా తప్పపనిసరి గా 
ప్ర�వేశపెట్టాా లి? ఎంంతకాలంం బోధింంచాలి? ఈ ప్ర�శ్నా లు స్థాాని క 
స్పం� ందన మీదా, అవసరాల మీద  ఆధారపడి ఉంంటుంంది. అంంతె 
కాక ఈ విషయాన్నిి  ప్ర�తి రాష్ట్రం�ం� యొక్కక  విచక్షణకు వదిలివేయాలి.

•	  నాలుగు భాషల అధ్యయ యనంం ఏ దశలోనూ తప్పపనిసరి  కాకూడదు, 
అయితే స్వేేచ్చచ  గా చదవాలని అనుకుంంటే నాలుగు లేదా 
అంంతకం�టే ఎక్కుు వ భాషల అధ్యయ యనంం కోసంం సౌకర్యాా లు  
అంందుబాటులో ఉంండాలి.

— జాతీయ పాఠ్్యప్్ర ణాళిక రూపురేఖలు – 1988, 2000 1988 మరియు 2000

జాతీయ పాఠ్యయప్ర� ణాళిక రూపురేఖలు – 1988, 2000
1088, 2000 లలొ ఏర్పప డిన జాతీయ పాఠ్యయప్ర� ణాళికలలొ అని్ని  
స్థాా యిలలో  పాఠశాలలో, లేక, కనీసంం ప్రా�థమిక స్థాా యి వరకు బోధనా 
మాధ్యయమం ం మాతృృభాష లేదా ప్రాం�ంతీయ భాషగా ఉంండాలి. (ఎన్.
సీ.ఎఫ్.ఎస్.ఈ-2000). అయితె ఇక్కక డ మాతృృభాషకి, ప్రాం�ంతీయ భాషకి 
మధ్యయ  ఉంండె వ్యయత్యాా  సంం అనే ఒక తీవ్ర�మైన సమస్యయని   విస్మమ రింంచారు. 
ఎదైనా ప్రాం�ంతంం లొ విద్యాార్థిి    మాతృృభాష ,ప్రాం�ంతీయ భాష కాకపోతే 
మొదటి రెంండేళ్లుు మాతృృభాష ద్వాా రానే విద్యాాభ్యాా  సంం చేయవచ్చచని  
ఈ ప్ర�ణాలిక లో  చెప్పప బడింంది. మూడవ తరగతి నుంండి, ఆ పైన  
‘ప్రాం�ంతీయ భాషను బొధనా భాషగా స్వీీ కరింంచవచ్చుు ’ (NCFSE 2000) 

— భారతీయ భాషల బోధన ఆధారపత్రా�లు, పేజీలు 15-16

Chapter 1.indd   6Chapter 1.indd   6 02-Jul-24   12:12:50 PM02-Jul-24   12:12:50 PM



విద్యాా  విషయమైన  పత్రా�ల భాష 7

అంంతరా్జాతీయ  పాఠ్యయప్ర� ణాళిక రూపురేఖలు-2005
రెంండు భాషలు, లేక అనేక భాషలు తెలిసి ఉంండడంం వలన అనేక 
ప్ర�యొజనాలు ఉంంటా యని  ఈ రోజు మనకు  ఖచ్చిితం ంగా తెలుసు. 
భారతదేశ భాషా స్థిితి బవలన్ ఉత్పపన్నన  మయ్యేే   సమస్యయ లను 
ఎదుర్కుు నడానుకి,  అవకాశాలను అంందిపుచ్చుు కొవడానికి ఈ త్రి� 
భాషా సూత్రం�ం ఒక ప్ర�యత్నం� ం. అనేక భాషలు నేర్చుు కోవడానికి 
మార్గంం�  సుగమంం చేయడానికి ఇది ఒక వ్యూూహం ం. దీని్ని , భావములొనూ, 
కార్యాా చరణ లొనూ, రెంండు రూపాల్లొొనూ, అనుసరింంఛలిసిన ఆవస్యయ కత 
ఉంంది. భారతదేశం�లో బహుభాషావాదాని్ని ,  జాతీయ సామరస్యాా న్నిి  
వ్యాాప్తిి   చేయడంం దీని ప్రా�థమిక లక్ష్యం� ం. 
ఈ లక్ష్యాా లను సాధింంచడంంలో క్రిం�ంది మార్గగ దర్శశ కాలు సహాయపడతాయి.
•	 భాషా బోధన అని్ని  భాషల లొనూ ఉంండాలి. ఇది కెవలంం అనేక 

భాషలు నెర్పపడం ం కొసంం మాత్ర�మే కాదు; బహుభాషా తరగతిని 
అభివ్రు�ధ్ధిి కి దొహహదంం చేసే వ్యూూ హ రచన లొ ఒక వనరుగా 
తయారు చెయ్యాా లి. 

•	 పిల్లలలు తమ ఇళ్ళళ ల్లొొ  మాటా్లాడుకునే భాష (ఏ) 3.1 లొ 
నిర్వవ చింంచినట్లుుగా, పాఠశాలలో బొధనా మాధ్యయమం ం గా ఉంండాలి.   

•	 పాఠశాలలో ఉన్ననత  స్థాా యిలో విద్యయ  పిల్లలలు ఇళ్ళళ లొ మాట్లలడుకునే 
భాష(ల) ద్వాా రా అంందింంచ బడక పోతే , ప్రా�ధమిక స్థాా యి లొ పిల్లలలు 
ఇళ్ళళ లొ మాట్లలడుకునే భాష(లు) ద్వాా రా మాత్ర�మే విద్యాా  బొధన 
జరగాలి. పిల్లలలు ఇళ్ళళ లొ మాట్లలడుకునే భాష(ల) కు ప్రా�ధాన్యయత , 
గౌరవంం ఇవ్వవ డంం చాలా అవసరంం. మన రాజ్యాం� ంగం�లోని ఆర్టికిల్ 
350 ప్ర�కారంం –“ ప్ర�తీ రాష్ట్రం�ం� లొనూ, ఆయా రాష్ట్రా�ా లలొని ప్ర�తీ 
ప్రాం�ంతీయ భాష మాటా్లాడే అల్పప  సంంఖ్యాా క వర్గగము లకి చెంందిన 
బాలకులకి, ప్రా�ధమికా దశ లొ మాతృృభాషలొ విద్యయని  అంందింంచ 
గలిగిన అవకాశాలను కల్పిం� ంచే ప్ర�యత్నం� ం చేస్తాాము .”

— జాతీయ పాఠ్యయ  ప్ర�ణాళిక ఫ్రే�మ్ వర్క్్  2005, పేజి 42        
అంందువల్లల, జాతీయ పాఠ్యయ  ప్ర�ణాళిక ఫ్రే�మ్ వర్్క్  (2005) కోసంం ఫోకస్ 
గ్రూ�ప్ ‘భారతీయ భాషల బొధన’ లొ,  పాఠశాల స్థాా యిలో, ముఖ్యం� ంగా 
ప్రా�థమిక స్థాా యిలో బోధనా మాధ్యయమం ం మాతృృభాషగా ఉంండాలని 
సూచింంచింంది. ప్రా�థమిక విద్యయ లో మాతృృభాషను మాత్ర�మే మాధ్యయమం ంగా 
ఉపయోగిం�చాలని ఎన్.సి.ఈ.ఆర్.టి. ద్వాా రా భాష అధ్యయ యనంం కోసంం 
ఏర్పాాటు  చేసిన ప్ర�త్యెె క సమితి  1986 లో సూచింంచింంది. భారత దేశపు 
పరిస్థిితులలొ ఇది చాలా అవసరంం ఎంందుకం�టే-
•	 ఇది జాతీయ పునర్నిిర్మాాణం  ంలో  ప్ర�జలను భాగస్వాామ్యుు  లను 
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చేస్తుంం�ది.
•	 ఇది  కొంంతమంంది ఉన్ననత  వరా్గాలకే పరిమితమైన జా్ఞానాని్ని   విముక్తిి  

చేస్తుంం�ది.
•	 ఇది పరస్పపర  సహకార మరియు పరస్పపర  ఆధారిత సమాజాని్ని  

నిర్మిం� ంచడంంలో సహాయపడుతుంంది. 
•	 ఇది ఎక్కుు వ మంంది వ్యయక్తు ులకు తమ అభిప్రా�యాని్ని  

తెలియజేయడానికి అవకాశం� కల్పిిస్తుంం� ది. అంందువల్లల 
ప్ర�జాస్వాామ్యాాని  కి మెరుగైన భద్ర�తా కల్పిం� ంచడానికి అవకాశం� 
కలుగుతుంంది .

•	 సమాచార వికేం�ద్రీ�కరణకు మారా్గాని్ని  తెరుస్తుంం�ది. అంంతే 
కాక, నియంంత్రి�త మీడియాకు బదులుగా స్వవ తంంత్ర� మీడియా 
అభివృృద్ధిిలో సహాయక పాత్ర�ను పోషిస్తతఉంంది. దీనితో పాటు 
ఎక్కుు వ మంందికి విద్యయ  అంందింంచడంం తో పాటు  వ్యయక్తిిత్వ  వ  వికాసానికి 
అవకాశాలను కూడా అంందిస్తుంం�ది.

— భారతీయ భాషల బోధన- మూల పత్రం�ం, పేజీలు 14-15 

జాతీయ బొధానా విధానంం -2020
•	 పిల్లలలు తమ ఇళ్ళళ లొ మాటా్లాడుకునె భాష, లేక  మాతృృభాషలొ 

చెప్పప బడిన విషయాలను, చాలా త్వవ రగా గ్ర�హింంచగలుగుతారన్నన  
విషయంం అంందరికీ తెసింందే. సాధారణంం గా పిల్లలలు నివసింంచే 
ప్ర్�రంంతంం లొ ఉన్నన  ప్రాం�ంతీయ భాష కానీ, వారీ మాత్రు� భాష 
కానీ వాళ్ళళ  ఇళ్ళళ లొ మాటా్లాడుకునే భాష అవుతుంంది. అయితె 
ఒక్కొొక్క క సారి, కుటుంంబంం లొ అనేక భాషలు మాటా్లాడె వారు ఉంంటే, 
ఆ ఇంంటొ్లొ మాటా్లాడుకునే భాష, ప్రాం�ంతీయ భాష కం�టె, వారి మాత్రు� 
భాష కం�టె భిన్నం� ంగా ఉంండవచ్చుు ను. అంందువలన, 8వ తరగతి 
వరకు, లేక కనీసంం 5 వ తరగతి వరకు ఈళ్ళళ లొ మాటా్లాడుకునె భాష, 
లేక మాత్రు�భాష, లెక, ప్రాం�ంతీయ భాష, లెక స్థాా నీయ భాష, బొధనా 
భాషగా ఉంండాలి. ఆ తరువాత, ప్రాం�ంతీయ భాష, లెక స్థాా నీయ 
భాష ఎక్కక డ కావాలంంటే అక్కక డ  బోధింంచవచ్చుు ను.  పాఠశాలలు 
నిజంంగానూ, సార్వవ  జనికం� గానూ కూదా ఈ విధానాని్ని  అవలంంబింంచ 
వచ్చుు ను.

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం 2020, అధ్యాాయం ం 4.11
•	 రెంండు నుంంచి ఎనిమిది సంంవత్సస రాల మధ్యయ  వయసు లొ ఉన్నన  

పిల్లలలు, భాషలను చాలా త్వవ రగా నేర్చుుకుం ంటారనీ బహుభాషలు 
నేర్చుు కోఅడంం వలన వీరి భాష పరిగ్నా నంం బాగా పెరుగుతుంందనీ, 
మాత్రు� భాష మీద అత్యయ ధిక శ్ర�ధ్ధధ పెట్టినిప్పప టికీ,ఈ ప్రా�ధమిక 
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దశ లొనె బహు భాషలు నెర్పిి తే మంంచిదని  అనుసంంధానంం లొ 
స్పపష్తంం�  చెయబడింంది. అని్ని  భాషలలొ లొనూ, మనొరంంజకం�గానూ, 
సంంభాషణా పూర్వవ కం� గానూ ఉంండే పధ్ధధతిలో బొధన ఉంండాలి. 
ఇంందులొ సంంభాషణలు ఉంండాలి. అంందువలన మొదటో్లో ఇతర 
భషల్లొొ  చదివినా, మాత్రు� భాషలో వ్రా�యడంం ద్వాా రా మూడవ 
తరగతి, ఆ తరువాతా, అన్యయ  భాషలు చదవడంం , వ్రా�యడంం 
సులభతరమవుతుంంది.

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం 2020, అధ్యాాయం ం 4.12
•	 ఈ సంందర్భం� ం గా క్లిిష్టట మైన శాస్త్రీ�యీ విగా్నా నాన్నిి , గణితాన్నిి , 

బొధింంచడానికి ద్విి భాషీ పాఠ్యయ  పుస్తతకాలనూ, ఇతర పాఠ్యయ సామగ్రి�ని 
,తయారు చెసే ప్ర�యత్నం� ం చెయ్యాా లి. అంందువలన విద్యాార్ధుు లు,  
తమ మాత్రు� భాష లొనూ ,ఆంంగ్లం��  లొనూ కూడా ఈ రెంండు 
విషయాలలొనూ అలోచింంచడానికి, మాటా్లాడ డానికి శక్తిి  కలిగి 
ఉంంటారు.     

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం 2020, అధ్యాాయం ం 4.14
•	 భారతీయ భాషల బొధనను, పఠనను, పాఠశాల స్థాా యి లొనూ, 

ఉన్ననత  విద్యాా  స్థాా యి లొనూ, ప్ర�తీ ఒక్కక  స్థాా యి లొనూ, ఎకీక్రు�తంం 
చేయవలసిన అవసరంం ఉంంది. 

•	 నిత్యయ  జీవితంం లొ అనునిత్యయ  ఉపయొగిం�చెలా అన్నిి  భాషలలొనూ, 
ఉన్ననత  ప్ర�మాణాలు కలిగిన పాఠ్యయ  సామగ్రి� నిరంంతరంం అంందుబాటు 
లో ఉంండాలి. అంందులో పాఠ్యయ  పుస్తతకాలు, అభ్యాాస  పుస్తతకాలు, 
వీడియొలు, నాటకాలు, కవితలు, నవలలు, వ్యాా సాలు అన్నెె  ఉంండాలి. 
అన్నిి  భాషల్;అ నిఘంంటువులు, శబ్దద కొశములు ఎప్పప తికప్పుు డు 
నిరంంతరంం సరి చెస్తూూ నే (అప్ డెట్ ) చేస్తూూ నే  ఉంండాలి. అంంతే కాక, 
వీటికి విశెషమైన ప్ర�చారంం కూడా ఉంండాలి. ఎంందుకం�తే, సమకాలీన్ 
సమస్యయ లు, ప్ర�శ్న� లు ఈ భాషలలొ చర్చిం� ంచ బడాలి. ప్ర�పంంచలమ్ 
లోని ఇతర దేశాల ద్వాా రా – ఆంంగ్లల ఏయ, ఫ్రెం�ంచి, జర్మమ న్, హిబ్రూ�, 
కొరియన్, జపానీ, తదితర భాషలలో ఇటువంంటి పఠనా సామగ్రి�, 
ముద్రి�త సామగ్రి� తయారు చెయడానికి, ప్ర�పంంచంం లోని ఇతర 
భాషలలోకి అనువాదంం చెయాడానికి వీలుంండాలి.  అంంతే కాక, 
శబ్దద కొశములను నిరంంతరంం సరి చెస్తూూ నే ఉంందడాలి. కానీ తన 
భాషలను, నిరంంతరంం ఉపయోగ కరంం గా ఉంంక్గగ డానికి పనికి వచ్చేే  
పఠనా సామగ్రి�ని, ముద్రి�త సామగ్రి�ని తయారు చెసె విషయంం 
లోనూ, శబ్దదకొశములను తయారు చెసే విషయంం లోనూ, భారత దేశం� 
ఇంంకా త్వవ రిత గతిని ప్ర�యత్నాా లు చేయాల్సిి   ఉంంది. 

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం 2020, అధ్యాాయం ం 22.6
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•	 భారతీయ బాషలను ఒక క్ర�మ పధ్ధధతి లొ ఉపయొగిం�చినప్పుు డు, 
అలగే శ్శిి క్షణ , అభ్యాా సంం కొసంం ఉపయొగిం�చినప్పుు డు, భాషలలొ, 
వికాసంం, ప్ర�చారంం సాధ్యయ మవుతుంంది. విభిన్నన  స్రె�ణులలొ ఉత్తతమ 
కవితలకు, గద్యయ  రచనలకు పురస్కాారము లను స్థాాపిం ంచడంం వంంతి 
ప్రొ�త్సాా హకాల ద్వాా రా భారతీయ భాషలలొ కవితలు, నవలలు, 
పాఠ్యయ  పుస్తతకాలు, కధలు వంంతి ఇతర సాహిత్యయ  ప్ర�క్రి�యలు 
రచింంచబడతాయి. భారతీయ భాషలలొ నైపుణ్యం� ం సంంపాదింంచిన 
వారికి ఉద్యోో గావ కాశాలు ఉంండడంం, భాషాభివ్రు�ధ్ధిికి ఒక కొలత బద్దద 
అవుతుంంది.      

— జాతీయ విద్యాా  విధానంం 2020, అధ్యాాయం ం 22.6 

మానవ వనరుల వికాస మంంత్రా�లయంం. 
పత్రా�లు మరియు పరిశోధనల విషయమై ఇని్ని  సూచనలు 
ఉన్ననప్పప  టికీ, దాదాపు 62 సంంవత్సస రాల తర్వాాత  నేటికీ, ఇది 
పూర్తిి గా అమలు చేయబడుుుటలేదు. ఎన్ సి ఇ ఆర్ టి. (చూడంండి, 
పేజీలు 51-54) చేసిన రెంండు భాషా పరిశోధనలలో రాష్ట్రా�ా ల వారీగా 
మాద్యయ మమంం (మీడియంం ) భాషల రూపురేఖలు అంందింంచబడా్డాయి, 
చాలా రాష్ట్రా�ాల్లోో   చాలా భాషలను మాధ్యయ మ (మీడియంం) భాషలుగా 
ఉపయోగిస్తుున్నాా రు. కాగితంంపై, మీడియంం భాషల కోసంం ఈ సిఫార్సుు లు 
మరియు ఫ్రే�మ్ వర్్క్ లు ప్రో�త్సాా హకరంంగా ఉన్నాా యి, అయితే అవి 
ఇప్పప టికీ ఇంంటి భాష మరియు పాఠశాల భాష మధ్యయ  అంంతరాన్నిి  
తగ్గిం�� చలేదు. రోజురోజుకూ ఇంంటి భాషకు, పాఠశాల భాషకు మధ్యయ  
వ్యయత్యాా  సంం పెరుగుతూనే ఉంంది, మరోవైపు ఆంంగ్లం��  తో సహా భారతీయ 
భాషల మధ్యయ  అంంతరంం పెరుగుతూ ఉంంది. మానసిక భారంం ఎంంతగా 
పెరిగిపోయింందంంటే పిల్లలల సొంంత అవగాహన, భావవ్యయ క్తీకీరణ ఎక్కక డో 
సమాధి అయిపోయాయి. అంందుకే

జాతీయ పాఠ్యయప్ర� ణాళిక ఫ్రే�మ్ వర్్క్  (2005) పాఠశాలలో పిల్లలల 
ఇంంటి భాష అర్థంం�  చేసుకునే మాధ్యయమం ంగా ఉంండాలనే విషయాన్నిి  
పునరుదా్ఘాటింంచాల్సిి న అవసరంం ఉంంది, తద్వాా రా పిల్లలలు కం�ఠతా 
పట్టటడంం కం�టే అర్ధంం�  చేసుకుని చదివే దిశలో పయనిస్తాా రు. విద్యయ  
వారికి భారంం కాకూడదు, ఆనంందకరమైన అనుభవంంగా ఉంండాలి. 
సహజంంగానే దీని వెనుక కొన్నిి  భ్ర�మలు,  అనేక గం�దరగోళాలు 
ఉన్నాా యి.

ఈ విషయాలను దృృష్టిలిో ఉంంచుకుని, NCERT భాషల విభాగం� 
చొరవ తీసుకుని దేశవ్యాాప్తంం� గా ఉన్నన  విద్యాా వేత్తతలు మరియు 
ఉపాధ్యాా యులతో చర్చచ ను నిర్వవ హింంచింంది. ఈ చర్చచ  పాటా్నా , 
వారణాసి, ఉదయపూర్ మరియు ఢిల్లీీలలో గొష్టుు ల (సెమినార్లల) 
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రూపంంలో జరిగిం�ది, ఇంందులో పిల్లలల స్వం� ంత భాష వారి అవగాహనకు 
మాధ్యయమం ంగా ఉంండాలని అంందరూ అంంగీకరింంచారు. కానీ అతిపెద్దద 
సమస్యయ  దాని అమలు. ఈ దిశగా సమగ్ర� సన్ననద్ధ ధత అవసరమని 
కూడా ఈ సదస్సుు ల ద్వాా రా తెలిసింంది. కెవలంం విద్యాా  పరంం గానె కాక, 
సామాజిక మరియు పరిపాలన ల  పాత్ర� ల గురింంచిన  స్పృ� ృహతో కూడిన 
తయారీ ఉంండాలి. అంంతె కాక,  అవగాహన మాధ్యయ మానికి సంంబంంధింంచి 
అవగాహనను పెంంపొంందింంచడంంలో చురుకైన చొరవ ఉంండాలి.

Chapter 1.indd   11Chapter 1.indd   11 02-Jul-24   12:12:50 PM02-Jul-24   12:12:50 PM



2
భాష - అవగాహన

	h పిల్లలల అవగాహన మరియు 
భాష

	h గ్ర�హణశక్తికిి ఆధారంంగా భాష
	h భాషా మరియు సామాజిక 

సమత   
	h పిల్లలల ఆత్మమ  గౌరవానికే ప్ర�శ్న�   
	h సార్ధధకమైన విద్యయ  కోసంం 

ప్ర�యతా్నా లు

భాషకు ,అవగాహనకు దగ్గ గరి 
సంంబంంధంం ఉంంది, కానీ విద్యయ లో 
అవగాహన అవసరంం దాదాపుగా 
తిరస్కక రింంచబడింంది. ఇనే్నే ళ్ల లలో 
విద్యాా రంంగానికి సంంబంంధింంచిన 
కొత్తత విధానాలు తొలిసారిగా 

విద్యాా రంంగం�లో అవగాహనకు పెద్దదపీట వేస్తుున్నాా యి. ఇంంతకు ముంందు, 
అవగాహన అంంటే ఏమిటి, అనేది కూడా అర్థం ం� చేసుకోలేక పోయారు. 
ఒకప్పుు డు  జా్ఞానాన్నిి  ఇచ్చిి  పుచ్చుు కునే సంంప్ర�దాయంం ఉంండేది.  
కొంంతవరకు నేటికీ అలా  జరుగుతూనే ఉంంది. అయితే ,అన్నిం� ంటిలో 
మొదటిది పిల్లలల భాష ఏమిటి అనే   అంంశం�పై మన అవగాహనను 
బలోపేతంం చేసుకోవాలి.

పిల్లలల అవగాహన- భాష
•	 పాఠశాలకు రాకముంందే పిల్లలలు భాష దా్వా రా ప్ర�పంంచాన్నిి  అర్ధం ం� 

చెసుకుంంటున్నాా రు. 
•	 పిల్లలలు భాష నేర్చుు కోరు కానీ మనసులో కల్పప న చేస్తాా రు. 
•	 పిల్లలలు తమంంతట తాముగా అర్ధం ం� చేసుకునే సామర్ధ్యాా�న్నిి    కలిగి 

ఉంంటారు, నిజానికి అర్ధం ం� చెదసుకుంంటారు కూడా. 
•	 వారి చుట్టూూ  బహుళ భాషలు  ఉంండటంం సమస్యయ  కాదు, నిజానికి 

అది ఒక అవకాశం�.  ఈ భాషలన్నీీ   విద్యాా  గ్ర�హణలొ ఒక సమత్వం� ం 
తీసుకొస్తాా యి. .

•	 జీవితంంతో పాఠ్యాం� ంశాలు, భాషాకలగలిసినప్పుు డే సు మరింంత 
సుసంంపన్నం� ం అవుతాయి. .

•	 ఆరేళ్లల బాలిక భాష కూడా  చాలా క్లిిష్టంం� గా ఉంండవచ్చుు ను.  ఆమె 
అన్నిం� ంటినీ వ్యయ క్త త పరచగల భాషా  వ్యాా కరణాన్నిి  కలిగి ఉంంటుంంది. 
ఆమె పైన  మరొక భాషాను మాధ్యయ మంంగా  విధింంచినట్లలయితే, ఆమె 
అవగాహన అంంత  బలంంగా ఉంండదు.
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 చోమ్‌స్కీ  యొక్్క  (1959 ‘రివ్యూ  ఆఫ్ స్కి నర్స్  వెర్్బ ల్ బిహేవియర్’ 
అనే ఈ సమీక్ష ప్్రవర్్త నావాదం యొక్్క  పునాదులను కదిలిించిింది. 
చోమ్‌స్కీ  భాషా సామర్్థ్యయం  అనేది సహజసిద్్ధమైనదని, లెకపొతే 
భాషా విధానాన్ని  నేర్చు కునే ప్్రక్రియ సాధ్్యయం  కాదని వాదిించాడు. 
కానీ పియాజెట్ (1962–1983 సి) ఇన్‌హాల్్డర్ మరియు పియాజెట్ 
(1958) మరియు వైగోత్‌స్కీ  (1978, 1986) వంటి మనస్్తత్్వ వేత్్తలు ఈ 
రెెండు తీవ్్రమైన అభిప్రాయాల మధ్్య  మార్గాన్ని   ఎంచుకున్నా రు. 
ప్్రవర్్త నావాదులకు, అభిజ్ఞా  వైఖరికి (చామ్‌స్కీ  మరియు ఇతరులు) 
మనస్సు  ‘ఖాళీ స్లేట్’గా ఉన్్న  చోట, భాష ఇప్్ప టికే మానవ మస్తిష్్కకం   
లొ ఉంది, అది విశ్్వవ్యాప్్త    వ్యా కరణంగా మిగిలిపోయిింది. పియాజెట్ 
ప్్రకారం, భాషా, ఇతర అభిజ్ఞా  వ్్య వస్్థల వలె పర్యా వరణంతో పరస్్పర  
చర్్య  ద్వా రా అభివృద్ధి చెెందుతుుంది. 

—  భారతీయ భాషాల బోధనా ప్రా�తిపదిక, పేజీ 8

అవగాహన చేసుకోవడానికి భాష ఒక ఆధారంం 
అవగాహనకి భాషకి ఉన్నన  సంంబంంధంం గాలికి, దాని తరంంగాలకి 

ఉన్నన  సంంబంంధంం లాంంతిది. ఏ విషయానై్నై నా, మన స్వం� ంత భాషలోనే 
అర్ధం ం� చేసుకుంంటాంం. భాష  లెకొంండా ఏ విషయానై్నై నా ఊహింంచడంం 
కూడా అసాధ్యం� ం. కానీ పాఠశాలల్లోో  భాషను ఒక ‘సాధనంం’గా 
వాడుకుంంటున్నాా రు. మనంం ఇప్పుు డు ఈ పరిస్థిితి ని మార్చేే  దిశలో 
పని చేయాలి, అంంతే కాకుంండ, భాష మాత్ర�మే మానవ అవగాహనకు 
అవసరమైన ఒకే ఒక ఆధారంం అని ఒప్పిం� ంచాలి. ప్ర�స్తుుతంం మనంం 
ఏంం చేస్తుున్నాం� ం? దీని గురింంచి కూడా భాష స్వవ యంంగా మనల్నిి  
హెచ్చచ రిస్తుంం�ది. వర్త తమానంం నుంండి గతానికి, భవిష్యయ త్తుులోకి వెళ్ల లడానికి 
ఇది ఒకే ఒక  ముఖ్యయ  సాధనంం. నిన్నన  ఏమిటి? దీని ఆధారంంగా 
మనకు ఇంంకా ఏమి కావాలి అని ఊహింంచవచ్చుు . భాష తన గురింంచి 
విచక్షణతో నిర్ణ ణయాలు తీసుకునే పనిని చేస్తుంం�ది. మనిషి యొక్కక  
ఈ స్థిితిగతులన్నీీ  అతని పరిస్థిితిగతులకు  (వాతావరణంంలో) 
అనుగుణంంగా సృృష్టింం�చబడ్డాా యి. అలాగె ఈ సృృష్టిి యొక్కక  పని 
అవగాహన దా్వా రా మాత్ర�మే సాధ్యయ మవుతుంంది. మనిషికి ఈ అవగాహన 
భాష ద్వాా రానే ఏర్పప డుతుంంది. భాష ద్వాా రానే మనంం అర్థథవం ంతమైన 
భావనలను ఏర్పపరచుకుం ంటాము. సంంబంంధాలజాలంం (నెట్ వర్క్్ ) ను 
నిర్మిి స్తుంం�ది, ఒకరి స్వం� ంత అనుభవాలకు అర్థాాన్నిి   ఇస్తుంం�ది, ఒకరి 
స్వం� ంత ఉద్దేేశాలను చూడగలదు మరియు ఇతరుల ఉద్దేేశాలను అర్థం ం� 
చేసుకోగలదు. అంందువల్లల, మానవ జీవితానికి  సార్ధధ కత ఏర్పప డటానికి 
అవసరమైన షరతుగా, భాష అవగాహనా  మాధ్యయ మంంగా మారుతుంంది.

పిల్లలలు వారి మనస్సుు లో ఇప్పప టికే వారి స్వం� ంత భాషా నిర్మాా ణాన్నిి  
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కలిగి ఉన్నాా రు. భావనల నిర్మాాణం ం ఈ భాష నుంండి ఏర్పప డింంది. 
అతను ఒక కొత్తత విషయాన్నిి  చూసినప్పుు డు, అతను దానిని తన 
పూర్వవ  అనుభవాలతో ముడిపెడుతు  మరియు కొత్తత లక్షణాలను 
కనుగొంంటాడు. భాష తెలిసి ఉన్నన  పిల్లల వాడు పెద్దదవాడైనప్పుు డు తాను 
ఇదివరకు చూసిన, తెలుసుకున్నన  వస్తుువులను అపరిచిత వస్తుువులతో 
అనుసంంధానంం చేసుకుని, వాటి  గురింంచి మాట్లాా డగలుగుతాడు. ఇది 
భాష ద్వాా రానె సాధ్యయ మవుతుంంది.  అంందువల్లల పిల్లలల మదిలో ఉన్నన , 
కొత్తత భావనలను వివిధ సంందర్భాా ల్లోో  ఉపయోగిం�చుకునే అవకాశం� 
కల్పిం� ంచాలి. అప్పుు డే వారికి తమదైన అవగాహన వస్తుంం�ది.

ఎగురుతున్్న  నెమలిని చూసి ఒక అమ్మా యి ‘కాగా’ అంటుుంది, 
నడిచే నెమలిని చూసి ‘భౌ భౌ’ అంటుుంది. ఇందులో ఒకటిన్్నర  
సంవత్్స రాల బాలిక భావనలు అభివృద్ధి చెెందుతాయి అంటే ఆమె 
అవగాహనలో ఎగిరేది పక్షి అనీ, నడిచేది  జంతువు అనీ ఉంది. 
ఇంకొక ఆరు నెలల తర్వాత  గోడమీద పాకుతున్్న  బల్లిని ‘పల్లి’ 
అని పిలుస్్తుుంది, తల్లి ‘కాగా’ అని పిలిస్తే ఆశ్్చర్్యయం   పడుతుుంది. 
. ఇప్పు డు ఆ తేడా మరిింత స్్పష్్ట మైైంది. ఇది పిల్్లలు  నేర్చు కునే 
మార్్గగం. ఇలా అర్్ధధం  చెసుకుుంటూనే వాళ్ళు  నేర్చు కుుంటారు. ఏదో 
ఒకటి చూసి పిల్్లలు తరచుగా అడుగుతారు – ‘ఇది ఏమిటి?’ అని.  
వారు ఇక్్క డ పదాలు కాదు కానీ విషయం  గురిించి అడుగుతున్నా రు. 
పిల్్లలు మొదట మాట్లా డటం ప్రారంభిించిన భాష లోనే అన్నీ  అర్్థథం  
చేసుకుుంటారు, అర్ధా లు తీస్తా రు.  వారికి దాని అర్్థథం  ఏమిటో, మనం 
అర్్థథం  చేసుకోవాలి.

—  एक प्रतिभागी

 
భాష -సామాజిక సమత్వం� ం

మానవుని జీవితంం , భాష, సామాజిక జీవితాలతో లోతుగా 
పెనవేసుకుని ఉంంటాయి. ఈ  సృృష్టిిలో ఇవి ప్ర�ధాన పాత్ర� పోషిస్తుున్నాా యి 
. పిల్లలవాడు తన అనుభవాలను భాష ద్వాా రా సమ్యొొగిం� చి , వాటిని 
అర్థథవం ంతంం చేస్తాా డు. ఈ ప్ర�క్రి�య ఒక భాష ద్వాా రా జరుగుతుంంది. ఈ 
భాష పిల్లలలు ఇళ్ళళ లో మాట్లాా డుకునె భాష కావచ్చుు , లేక మాతృృభాష 
కావచ్చుు . అంంటే, సృృజన లేక కల్పప నలో మొదటి ప్ర�యత్నం� ం సొంంత 
/మాతృృ భాషాలో ప్రా�రంంభమవుతుంంది. ఎంందుకం�టే కొన్న్్  భావనలు, 
ఆంంతరంంగిమైన శబ్దాా లు వారి స్వం� ంత భాషలోనే వస్తాా యి.

ఒక పిల్లలవాడు మొదటిసారి పాఠశాలకు వచ్చిి నప్పుు డు, అతను 
తన స్వం� ంత భాషాలో మాట్లాా డకూడదని, ఉపాధ్యాా యులు సూచింంచిన 
భాషాలోనే  మాట్లాా డాలని బోధిస్తాా రు. అతను ఇంంతవరకు ఎప్పుు డూ ఆ 
భాషలో మాట్లాా డ లెదు, సరికదా, ఆలొచింంచ లేదు కూడ.  దీని ఫలితంం 
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చాలా ప్ర�మాదకరంం గ ఉంండగలదు.  మనంం గుర్తుు ఉంంచుకొవలసిన 
విషయంం ఏమిటంంటే  పిల్లలవాడు తన మాతృృభాష లోననే కల్పప న 
చేసుకుంంటాడు; ఆ భాషాలో తన అనుభవాలను అబివ్యయ క్తీీ కరింంచ డానికి 
ప్ర�యత్నం� ం చేస్తాా డు. 

 విద్యాా  బోధనలో పిల్లలల మాతృృభాషని తిరస్కక రింంచడంం అంంటే 
పిల్లలలను తిరస్కక రింంచడమే కాదు, సామాజిక సమానతా్వా న్నిి , సామాజిక 
న్యాా యాన్నిి , వారి స్వేేచ్ఛ ఛ ను తిరస్కక రింంచడంం అవుతుంంది. ఈ 
ధోరణి ఒక ‘నిశ్శశ బ్దద సంంస్కృ� ృతి’కి దారి తీస్తుంం�ది అలాగే దసమాజంం 
లొ ఒక్ ఆక్ర�మణ తత్వా నికి దారి తీస్తుంం�ది. ఎంందుకం�టే పదాలు 
ఉపయొగిం�చలేనప్పుు డు, ఇంంకొక ఇతర మార్గ గలను తెరవాల్సిి  
వస్తుంం�ది; ఈ మార్గాా లు అనుపయొగం� కూడా అవ్వవ చ్చుు ను. ఇతరుల 
పత్లల సహనంం , సహిష్ణుు తా భావంం పిల్లలలో పెనమ్పొంం�దిం ంచాలంంటె, 
పిల్లలలకి  వారి భాషలొ అలోచింంచడానికి, మాట్లాా డడానికి,  చదవడానికి,  
వ్రా�యడానికి అవకాశం� కలిగిం�చాలి. గాంంధీ గారు ఇప్పప టికి సుమారు 
వంంద  సంంవత్సాా రాల క్రి�తంం (1909 లో) “హింంద్ స్వవ రాజ్” అనే తన 
పుస్తతకాన్నిి , ఇంంగ్లీ ీషులో కాక తన మాతృృభాష అయిన  గుజరాతీ లొనే 
రచింంచారని చెప్పపడం ం ఇక్కక డ అసంందర్భం� ం కాదు.

 మన విద్యాా  విధానంం కొంంతమంంది మాట్లాా డే (మాతృృ) భాషలని 
అంంగీకరిస్తేే మరి కొంంతమంంది మాట్లాా డే భాషలని నిరాకరిస్తుంం�ది. 
అంందువలన  ఈ నిరాకరణ అనేది విద్యయ  ప్రా�ప్తింం�చగలిగిన ఒకే 
ఒక సాధన్నాాన్నిి   తిరస్క్రిం�� ంచడంం అవుతుంంది.  కొత్తత యంంత్రా�లను 
తయారు చేయడంం, కొత్తత పరిశోధనలు చేయడంం, సమజాంం గురింంచి 
కొత్తత పధ్ధధతి లో అలోచింంచడంం -ఇవన్నీీ ,  మన స్వం� ంత భాషాలలో 
ఆలోచింంచగలిగినప్పుు డు మాత్ర�మే సాధ్యయ మవుతుంందని మనంం  
గమనింంచాలి. ప్ర�తీ పాఠశాల  భాషను బొధనకి  అనువైనదిగా చేస్తేేనే  
ఇది సాధ్యయ మవుతుంంది.

పిల్లలల అత్మమ  గౌరవాన్నిి  గురింంచిన ప్ర�శ్న�
వేరు వేరు భాషా విధానాలు కలిగి ఉన్నన  రెంండు పాఠశాలలను 
ఊహింంచంండి- ఒకటి- పిల్లలవాడు పాఠశాలకు రాగానే, అతను మాతట్లాాడి న 
భాష- అది అతని స్వం� ంత భాష అయినా, గిరిజన భాషా అయినా, లేదా 
అతని ఇంంట్లోో  మాట్లాా డే భాష అయినా, తరగతి గదిలో సహజ,గా, పూర్తిి  
సౌలభ్యం� ంతో, గౌరవంంతో అంంగీకరింంచబడ్డాా డు. అతను తన భాషాలో 
మాట్లాా డే విధానాన్నిి  ఎవరూ తప్పుు  పట్టటరు;, అతన్నిి  ‘పల్లెెటూరి వాడ’ని 
అని అగౌరవ పరచరు. అతడు తన భాషలో తన తంండ్రి�ని, తాతని లేదా 
ఏ పెద్దదనైనా ‘నువ్వుు ’ అని పిలవ్వవ చ్చుు . పాఠశాలలొ ఉపాధ్యాా యుడిని 
కూడా ‘నువ్వుు ’ అని మాట్లాా డవచ్చుు ను. అది అతని ద్ఱుుష్తిి లో అవమానంం 

Chapter 2.indd   15Chapter 2.indd   15 02-Jul-24   12:14:23 PM02-Jul-24   12:14:23 PM



16	 అవగాహన మాధ్్య మం

కాదు; అంందువలన అతడిని ఎవరూ అవమానింంచరు.  అతన్నిి  
పల్లెెటూరి వాడని ఎవరూ పక్కక కి తోసెయ్యయ రు. ఈ పాఠశాల క్ర�మంంగా 
ఆ పిల్లల వాడికి విశాల ప్ర�పంంచంంతో, ప్ర�పంంచ జా్ఞానంంతో సంంబంంధంం 
పెరగడానికి ప్రాం�ంతీయ భాష వైపు తీసుకువెళ్ళళ డానికి ప్ర�యత్నిిస్తుంం� ది. 
అతని ఆత్మమ గౌరవంం, ఆత్మమ విశా్వా సంం దెబ్బబ తినకుంండా క్ర�మ క్ర�మంంగా 
ఈ పని జరుగుతుంంది. ఈ పాఠశాలలో పిల్లలల ఇదివరకె నేర్చుు కున్నన  
విషాయాలకి గుర్తింం� పు దొరుకుతుంంది.  ఇక్కక డ పిల్లలవాడు మాతృృభాష లో 
నుంండి ప్రాం�ంతీయ భాష కు సులభంంగా సహజంం గా మారగలడు. 

రెంండవది-  పాఠశాలలో పిల్లలవాడు ప్ర�వేశిం�చిన వెంంటనే, అతని 
విద్యయ  విదేశీ భాషాలో ప్రా�రంంభమవుతుంంది. అక్కక డ అతని నోటి నుంండి 
తన భాష లొ ఒక మాట మాట్లలడగానే, అతన్నిి  పల్లెెటూరి వాడని 
ఎగతాళి చేస్తాా రు. ఈ పాఠశాల పిల్లలల  మాతృృభాషను (స్వం� ంత భాషాను) 
అంంగీకరింంచదు. ఈ రెంండు పాఠశాలలను, వాటి లోని  పిల్లలలను 
పరిశీలిస్తేే, మొదటి పాఠశాల నుంండి బయటకు వచ్చేే  పిల్లలవాడు పూర్తిి  
ఆత్మమ విశా్వా సంంతో ఉంంటాడని తెలుస్తుంం�ది. తన మూలాలతో ముడిపడి 
ఉన్నన  ఈ పిల్లలవాడి మనసులో ద్వేేషం ం లేదా న్యూూ నతా భావాలు 
ఉంండవు. ఈ చిన్నాా రికి ప్రాం�ంతీయభాశ మీద, ఆంంగ్ల ల భాష మీద  కూడా 
తగిన పట్టుు ఉంంటుంంది. కానీ రెంండవ పాఠశాల నుంండి వచ్చిి న పిల్లలల 
స్వం� ంత భాషను తిరస్కక రింంచడంం వలన ఆత్మమ విశా్వా సంం కోల్పోో తారు. 
అంంతేకాక భావ వ్యయ క్తీీ కరణకు బదులుగా సరైన ఉచ్చాార ణమీద,  
వ్యాా కరణంం మీద అతని దృృష్టిి మళ్ళుుతుం ంతుంంది. ముంందుకు వెల్లిి, 
అతడు విషయాల గురింంచిన ఆలొచనలు వదిలేసి, భాషను పదును 
పెట్టటడంం లో నిమగ్న� మై పోతాడు. 

దుమ్కా ప్్రాాంత ంలో అక్షరాస్్యత ప్్ర చారం సందర్్భభం గా హిిందీలో 
పాఠ్్య పుస్్తకాలు (పెద్్దల కోసం) తయారు  చేయబడ్డా యి. పుస్్తకాలు 
చాలా బాగున్నా యి కానీ అవి ఎవరికీ, ఏ మాత్్రరం అర్్ధధం  కాలేదు. 
అప్పు డు స్థానిక ప్్ర జల సహాయంతో కొత్్త రీడిింగ్ మెటీరియల్ తయారు 
చేయబడిింది. ఇది చాలా ప్్రజా దరణ పొొందిింది. ఈ పుస్్తకాలు 
సంథాలీ భాషాలో రూపొొందిించబడ్డా యి. తొలిదశలో అయితే బాగానే 
ఉంటుుందని, తర్వాత  వ్యా వహారిక (ప్్రజాదరణ) భాషను చేర్చాల్సి  
ఉంటుుందని కొొందరు చెప్పా రు.
ఈ అనుభవాన్ని  పాఠశాలలలో విద్యా  బొధన లో కూడా 
ఉపయోగిించాలి, అంటే అవగాహనను పెెంపొొందిించడానికి వారి 
స్్వవంత (మాతృ)భాష, తరువాత   క్్ర మంగా ఎక్కు వ మంది మాట్లా డే 
భాష లేదా వ్యా వహారిక  భాష వాడాలి 

-  పాల్గొ నిన ఒక వ్్యక్తి 
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పిల్లలలు తమ చుట్టుుపక్కక ల పరిసరాలను, తమ చుట్టూూ  ఉన్నన  మొత్తంం� 
ప్ర�పంంచాన్నిి  అర్థం ం� చేసుకుంంటారు- పాఠశాలకు ఒక ఆత్మమ  గౌరవంం తో 
వస్తాా రు.  పాఠశాలలో పిల్లలల(మాతృృభాషా)ఇంంటి భాషా తిరస్కక రణకు 
గురైతే, ఇప్పప టి వరకు ఆ పిల్లలవాడు ఎదిగిన భాష తిరస్కక రణకు 
గురవుతుంంది. పిల్లలవాడు తన గుర్తింం� పును ఏర్పపరచు కున్నన  భాషా, 
దాని ద్వాా రా ప్ర�పంంచంం గురింంచి అవగాహన ఏర్పప డుతుంంది. దానిని 
తిరస్కక రింంచడంం అంంటే అతని మాతృృభాషను తిరస్కక రింంచడమే 
కాదు, దాని  ఆధారంంగా అతదు ఏర్పపరచు కున్నన  అవగాహనను 
తిరస్కక రింంచడంం అవుతుంంది. . కాబట్టిి మనంం పిల్లలల భాషను 
అంంగీకరింంచాలి.  అతని భాషకు కూడా కొన్నిి  పరిమితులు ఉంంటాయి; 
అంందుచేత , మనంం ఆ పరిమితులను కూడ అంంగీకరింంచాలి. ప్రా�రంంభ 
దశలో అతని స్వం� ంత భాషలో చదవడానికి (అర్థం ం� చేసుకోవడానికి) 
అవకాశం� ఇవ్వాా లి. క్ర�మంంగా అది రాష్ట్ర�ర భాష తోనూ, విస్తృృ�త జా్ఞానంం 
యొక్కక  పరిధితో అనుబంంధింంచబడాలి. ఈ ప్ర�యత్నం� ంలో, ప్రాం�ంతీయ 
భాషలను వారి స్వం� ంత భాషా ద్వాా రా ప్ర�భావితంం చేయడానికి 
అనుమతింంచవలసి ఉంంటుంంది. ఈ ప్ర�యత్నం� ం కొత్తత విషయాలను 
సరిగ్గాా అర్థం ం� చేసుకోవడంంలో సహాయపడుతుంంది. అంంతేకాక 
చదవడంంలొనూ,  నేర్చుు కోవడంంలోనూ ఆత్మమ విశా్వా సంం, ధైర్యం� ం 
కనబడతాయి. పిల్లలలు మొదట మాట్లాా డటంం ప్రా�రంంభింంచిన భాష 
లోనే  వారి అవగాహన ఏర్పప డుతుంంది,దానినుంంచే వారు అర్థం ం� చేసుకో 
గలుగుతారు. ఈ అవగాహనకి పిల్లలలకి ఎంంత విలువ అయినదో , ఆ 
అవగాహనా మాధ్యయ మపు విలువ  మనంం  అర్థం ం� చేసుకొవాలి. దీనికొసంం 
మనంం  క్లాాసులో కొత్తత తరహాగా తయారవ్వాా లి-.

స్్వ రాజ్్యయం  గురిించి పరాయి భాషాలో మాట్లా డుకోవడం 
ఎంత బాధాకరం? బ్రి టీష్ వారు తిరస్్క రిించిన విద్్య  మనకు 
అలంకారంగా మారుతుుందిదన్్న ది  తెలుసుకోవలసిన విషయం. 
వరు ఏది మర్చి పొయారో దాన్నే  మనం  అజ్ఞా నం కొద్దీ పట్టుకుని 
వేలాడుతున్్నాాం . అందులోనే మన భాషల ఉన్్న తి కోసం 
ప్్రయత్నిస్తున్్నాాం  ,     వేల్స్  ఇంగ్్లాాండ్‌లోని ఒక చిన్్న  పరగణా; 
అక్్కడి  భాష, ధూళి వలె అల్్ప మైనది; గణన లో కి రానిది.  అలాాంటి 
భాష మళ్లీ పుుంజుకుుంటున్్న ది.
వేల్స్  పిల్్లలు వేల్స్  భాషాలోనే మాట్లా డాలనే ప్్రయత్్నము   అక్్క డ 
జరుగుతోోంది. ఇందులో ఇంగ్్లలం డ్ కోశాధికారి లాయిడ్ జార్ జ్ కీలక 
పాత్్ర పోషిస్తున్నా డు. మరి మన పరిస్థితి ఎలా ఉంది? ఒకరికొకరు 
ఉత్్తరాలు రాసుకుుంటాాం, కాని అది కూడ ఆంగ్్లము లో తప్పుల తో  
రాసుకుుంటాాం.... మన మంచి మంచి ఆలోచనలను వ్్యక్్తప  రిచే 
సాధనం ఆంగ్్లలం . ... ఇలాగే కొనసాగితే రాబోయే తరం మనల్ని 
ధిక్్క రిస్్తుుందని నా నమ్్మ కం. అది శాపంగా మారి మన ఆత్్మల ను 
వేధిస్్తుుంది.
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•	

మన భాషాలన్నిం� ంటిని ఉజ్జ్వవ�లం ంగానూ,అద్భుుతం ంగానూ మార్చాాల ని 
నేను భావిస్తుున్నాా ను. మన స్వం� ంత (మాతృృ)భాషాలో విద్యయ ను 
నేర్చుు కోవాలి, అది ఏ విధంంగా ఉంండాలనే దాని గురింంచి మరింంత 
వివరింంచడానికి ఇది చోటు కాదు. మనకు ఉపయోగపడే ఆంంగ్ల ల 
పుస్తతకాలను మన భాషాలోనికి ,అనువదింంచవలసి ఉంంటుంంది.

—  హింంద్ స్వవ రాజ్ నుంండి

కాలంం, భాష ,అవగాహన నిత్యం� ం మారుతూ ఉంంటాయి. ఈ మార్పుు  
ప్ర�క్రి�యను ద్రు�ష్టిిలో ఉంంచుకుని   అర్థం ం� చేసుకోవడానికి మనంం 
అవకాశాలను ఇవ్వాా లి.

•	 ప్ర�పంంచంం నలుమూలల నుంండి భాషాలను నేర్చుు కునే సామర్థ్యం�� ంతో 
పిల్లలవాడు పుడతాడు. అతని ఈ సామర్థ్యాా�న్నిి    తరగతి గదిలో 
గౌరవింంచాలి. 

•	 పిల్లలల భావనలకీ, అనుభూతులకీ వాట్తిిని వారు అర్ధం ం� చెసుకునే 
భాషకీ తప్పప నిసరిగా స్థాానం ం కల్పిం� ంచాలి.

•	 పిల్లలలకి  శబ్దదములతో ఆడుకునే అవకాశాలు ఇవ్వాా లి. 
•	 శబ్దాాల కి  తమ స్వం� ంత అర్ధాాన్నిి   కల్పిం� ంచడానికి  మనంం వారికి  

అవకాశాలు ఇవ్వాా లి.
•	 ఉపాధ్యాా యుడు లేకుంండా అవగాహన చేసుకోవడానికి ఒక పద్దదతిని 

రూపొంందింంచాలి. 
•	 పాఠ్యయ  సామగ్రి�ని (టెక్స్ట్� ్ మెటీరియల్సుు ) మరింంత  వివరంంగా 

మార్చాా లి.
•	 అనువాదాలను యాంంత్రి�కం� కాకుంండా సృృజనాత్మమకం� గా మార్చాా లి.
•	 సంందర్భం� ం లేని భాష నేర్పేే  ప్ర�యత్నాాన్నిి   విరమింంచుకోవాలి. అంంటే 

క, ఖ, గ, ఘ లు లేక  ఎ, బి, సి, మాత్ర�మే భాష (కేవలంం అక్శశ రాలు 
నేర్పప డమే)  అనే భ్ర�మను తొలగిం�చాలి. 

•	 భాష అనేది పిల్లలల అత్మమ  గౌరవంం,  సంంస్కృ� ృతి, వికాసాలతో ముడిపడి 
ఉంంటుంంది.

•	 భాష  పురోగతికి మాధ్యయ మంం.
•	 పిల్లలలు  ఏదైనా కొత్తతవస్తుువుని దాన్నిి  చూసినప్పుు డు, దానిని భాషతో 

ముడిపెట్టిి చూస్తాా డు.
•	 అనుభవాలను వివరింంచడానికి, విశ్లే ేషింంచడానికి భాష ఒక ఆధారంం.
•	 మాట్లాా డలేని పిల్లలలకు కూడా భాష ఉంంటుంంది. హింందీ భాష లోనికి 

స్థాా నిక భాషా ప్ర�వాహంం స్వేేచ్ఛ ఛ గా రావడానికి ఉపాధ్యాా యులు 
ప్ర�త్నిం� ంచాలి. అది ఉచ్చాార ణ కావచ్చుు , వాక్యయ  నిర్మాాణం ం కావచ్చుు  
లేదా సామెతలు, జాతీయాలు కావచ్చుు . దీని వలన ఇటు హింందీభాష, 
అటు స్థాా నిక భాషలు రెంండూ బలోపేతంం అవుతాయి. 

Chapter 2.indd   18Chapter 2.indd   18 02-Jul-24   12:14:23 PM02-Jul-24   12:14:23 PM



భాష - అవగాహన 19

అర్థథవంంతమైన బొధనా ప్ర�యతా్నా లు
పిల్లలలపై ద్విి తీయ భాషా లేదా ప్రాం�ంతీయ భాషను రుద్దదడంం ద్వాా రా 
మన విద్యాావ్య య వస్థథ ‘ నిశ్శశ బ్దద  సంంస్కృ� ృతి’కి  జన్మమ నిచ్చిం� ంది. దీనీ  వలన 
పిల్లలల అవగాహన యొక్కక  అన్నిి  తలుపులను మూసివేయడానికి 
ప్ర�యత్నన  జరిగిం�ది. (సామర్ధ్యం��  ం తగ్గ గపోతుంంది) . అనేక ద్వీీ పాలతో 
కూడిన ఒక చిన్నన  దేశం� ఉంంది – పాపువా గినియా. నాలుగు వంందలకు 
పైగా భాషల్లోో  ప్రా�థమిక విద్యయ ను అంందింంచవచ్చచ ని ఈ దేశం� తన 
భాషా విధానంం ద్వాా రా నిరూపింంచింంది. ఈ దేశం� భాషను, అవగాహనకి  
వాహికగ  ఉపయొగిం�చడ్నిి కి  ప్ర�యత్నిం� ంచింంది. పిల్లలలు తమ 
స్వం� ంత (మాతృృ)భాషను ఉపయోగిం�చి ఆంంగ్లం��  తో లేదా మరే ఇతర 
భాషనైనా నేర్చచఉ కోడానికి  ప్ర�యత్నిం� ంచారు. మనంం కూడా ఈ దిశగా 
ప్ర�యత్నాా లు చేయాలి. ప్రా�థమిక విద్యయ  విషయంంలో జపాన్, కొరియా, 
క్యూూ బా, ఫిన్లాంం� డ్, కెనడా వంంటి దేశాల భాషా విధానాన్నిి  మనంం 
అనుసరింంచాలి. భాష కారణంంగా పిల్లలలు వెనకబడరాదని కెనడా గట్టిి 
ప్ర�యత్నం� ం చేసింంది.  ఇక్కక డ విద్యాా హక్కుు  చట్టంం�లో మాతృృభాషలో 
విద్యాాభ్యాా  సంం అనే అంంశాన్నిి   పెద్దదపీట వేశారు. పిల్లలలకు మెరుగైన 
విద్యయ  కోసంం అది అర్థథవం ంతంంగా ఉంండటంం అవసరంం. 
విద్యయ  పిల్లలలకు వారి సామర్థ్యాా�ల  పై విశా్వా సంం కలిగిం�చేలా మనంం 
కూడా ప్ర�యత్నిం� ంచాలి. అటువంంటి విద్యయ  పిల్లలల మొదటి(తొలి)
అంంటె మాతృృభాషలో  మాత్ర�మే ఇవ్వవబ డుతుంంది. మాతృృభాషలో 
ఎంంతటి సమ్రు�ధ్ధిి ఉంంటె  ఇతర భాషలు నేర్చుు కోడంం అంంత 
సులభతరమౌతుంందని భాషావేత్తతలు అంంటారు.

*   *   *
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3
బహుభాషత్వం� ం

	h బహుభాషల  యొక్క�  
ఉదే్దేశ్యం� ం  

	h పిల్లలల భాషా సామర్థ్యం�� ం
	h సార్వవ త్రి�క వ్యాాకర ణంం 

యొక్క�  పరికల్పప న
	h బహుభాషాత్వం� ం 

-అల్పప సంంఖ్యయ కుల భాషలు, 
గిరిజన భాషలు

	h బహుభాషాత్వం� ం - దక్షిణ 
భారత భాషలు

	h బహుభాషాత్వం� ం -ఆంంగ్ల ల 
తరగతి గది

	h బహుభాషా తరగతి గది
	h బహుభాషాత్వం� ం - సవాళ్లుు

ఒకరోజు ఒక ఊరిలో చాలా హడావిడి 
గా ఉంంది. విషతయమేమిటంంటే 
అక్కక డకి ఒక గొప్పప  ఖగోళ శాస్త్ర�రవేత్తత 
వచా్చా డు. అతనికి నక్షత్రా�ల 
గురింంచి చాలా తెలుసునట. 
అతడు  రెంండు రోజులు ఊరి వారి 
ఆతిథ్యం� ం పొంందుతూ ఆకాశం� 
వైపు చూస్తూూ  ఉంండిపోయాడు. 
మూడోవ రోజు అతను ఎక్కక డ 
కనిపింంచలేదు. ప్ర�జలు అతనని 
వెతకటంం ప్రా�రంంభింంచారు. తీరా 
దొరికితే ఎక్కక డ దొరికాదంంటే 
ఒక  బావిలో దొరికాడు. అప్పుు డు 

ప్ర�జలు అతని గురింంచి ఇలా అనుకున్నాా రు-‘నేల మీద నడిచే మార్గేమేే 
తెలియని వానికి ఆకాశం� గురింంచి ఏమిటి తెలుస్తుంం�ది? ఈ వృృత్తాంం�తం ం 
పిల్లలల (మాతృృభాష) విద్యయ కు సంంబంంధింంచి చాలా అర్థ థవంంతమైనది.. 
మనము పిల్లలల స్వం� ంత అవగాహనను  బలంంగా చెయాలి.  ఈ 
ప్ర�క్రి�యలో, విద్యాా  ప్ర�పంంచంంలోఅమలు చెయాగలిగిన సూత్రా�ల 
గురింంచి మాటా్లాడాలి. వాటిని అమలు చేయాలి. దీని వలన ప్రా�ధమిక 
బోధన కి అవసరమైన మార్గాా లను అన్వేే షింంచాలని స్పప ష్టటమవుతోంంది. 
ఆ మార్గాా లలో బహుభాషాత్వం� ం కూడ ఒకటి.

బహుభాషాత్వం� ం యొక్క�   ఉదే్దేశ్యం� ం
బహుభాషాత్వం� ం మన జీవితంంలోనూ, సంంస్కృ� ృతి లోనూ ఒక ముఖ్యయ మైన 
భాగం�. మన సంంస్కృ� ృతి మన ఆత్మమ  గౌరవంం తో ముడిపడి ఉంంది. 
మనమంందరంం బహుభాషాపరులంం. మన ఈ బహుభాషాత్వం� ం 
మనంం ఇతరులతో కలవడానికి, వారిని అర్థంం�  చేసుకోవడానికి 
సహాయపడుతుంంది. ఈ రోజుల్లోో  ప్ర�జలు ఒక దేశం� నుంండి మరొక 
దేశానికి పోతున్నాా రు; అంంతే కాక అక్కక డి వారి ఆర్థిి క, సామాజిక 
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జీవితంంలో కూడా తమకి స్థాానం ం ఏర్పప రుచుకుంంటున్నాా రు.  కాబట్టిి 
ఈ కాలంంలో ఒక దేశం�, ఒక భాష, ఒకే సంంస్కృ� ృతి అనే భావనకు స్థాానం ం 
లేదు. ఇలా ఆలోచింంచడంం అర్థ థరహితంంగా ఉంండటమే కాకుంండా ఈ 
విశాల ప్ర�పంంచపు జా్ఞానానికి కళ్ళుు  మూసుకున్ననట్లేే  అవుతుంంది.

మనము ఈ విషయాన్నిి  అర్థంం�  చేసుకుంంటాము, నిజ జీవితంం 
లో చాలా ఉపయోగిస్తాా ము కూడా. ఈ విషయంం పిల్లలల జీవితానికి 
సంంబంంధింంచినది అన్నన  విషయంం కూడా ఎవరూ కాదనలేరు. 
అలాంంటప్పుు డు పిల్లలలను బహుభాషాత్వం� ం నుంంచి ఎంందుకు 
దూరంంగా ఉంంచుతునా్నా ము?  పిల్లలలను అర్థంం�  చేసుకోవడానికి, 
వారితో సంంబంంధాలను ఏర్పప రచుకోవడానికి, వారిని పాఠశాల తో  
అనుసంంధానింంచడానికి, వారు ఇళ్ళళల్లోో   మాతటా్లాడుకునె బాషని, 
పాఠశాలలో భాషకి మధ్యయ  ఒక వారధిని నిర్మిం� ంచడానికి     బహుభాషాత్వం� ం 
ముఖ్యయ మైన పాత్ర� పోషిస్తుంం�ది.

పిల్లలలకి వాళ్ళళ  మాతృృభాషతెలుసు;  వారి చుట్టుుపక్కక ల 
వాతావరణంంలో అ భాష వాడబడటంం కూడా వాళ్ళుు  గమనిస్తాా రు. 
ఇప్పుు డు చెయ్యాాల్సిం � ంది ఏమిటంంటే, వారి భాషకి ఒక గట్టిి పునాదిని 
కల్పిం� ంచి, వారి భాషకి, మరొక భాషకి వారధిని నిర్మిం� ంచడంం.  ఈ విధంంగా, 
పిల్లలలు సులభంంగా విద్యయ ను పొంందగలిగేలా వారికి  మరో రెంండు లేదా 
మూడు భాషలను అంందుబాటులో ఉంంచవచ్చుు .

మనిషికి వెన్నెె ముక దన్నుు  ఎలా నిరంంతరంం కావాలో అలాగ 
మాతృృభాష వినియోగం�  సాగాలి. మనంం రాయడంం, చదవడంం ఒకసారే 
నేర్చుుకుం ంటాంం. ఈ నైపుణ్యాాన్నిి   మాతృృభాషలో స్థిరిీకరింంచినట్లలయితే, 
ఇతర భాషలలో చదవడంం, వ్రా�యడంం చాలా సులభంం అవుతుంంది.

పిల్లలల భాషా సామర్థ్యం�� ం
చాలా మంంది పిల్లలలు 
పాఠశాలకు రాకముంందే 
ఒక భాష మాత్ర�మే 
కాకుంండా చాలా భాషలను  
నేర్చుుకుం ంటారు. పాఠశాలకు 
రాకముంందే పిల్లలలికి సుమారు  
ఐదువేలు , అంంతకం�టే 
ఎక్కుు వ పదాలు తెలిసి 
ఉంంటాయి. . అంందువల్లల 
బహుభాషాత్వం� ం అనేది మన 
గుర్తింం� పుని, ఆత్మమ గౌరవాన్నిి    
నిర్ణ ణయిస్తుంం�ది.  మారుమూల 

పిల్లలలంందరూ నాలుగు 
సంంవత్సస రాల వయస్సుు లో బహుళ 
భాషలు నేర్చుు కోగలరు.

x           x         x        
భారత రాజ్యాం� ంగం�లోని ఆర్టిి కల్ 29 
చెబుతోంంది – “మన భాష మరియు 
సంంస్కృ� ృతిని రక్షింంచే హక్కుు  ఉంంది.” 
ఆర్టిి కల్ 30 మరియు 350A కూడా 
ఈ సంందర్భం� ంలో ఆయా భాషల 
పరి రక్షణ, ప్రా�ముఖ్యయ త గురింంచి 
మాటా్లాడుతున్నాా యి.
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గ్రా�మంం లో ఉంండి, కేవలంం ఏదో ఒక భాష మాత్ర�మే మాటా్లాడ గలిగి,  
‘ఏక భాషావేత్తత’ అని పిలవబడే వ్యయక్తిి   కూడా అనేక సంంభాషణాత్మమ క 
పరిస్థిితులలో సరైన భాషను ఉపయోగిం�చగల సామర్థ్యాా � న్నిి  కలిగి 
ఉంంటాడు! బహుభాషాత్వం� ం, జా్ఞానాభివృృద్ధి,ి సామాజిక సహనంం, 
వికేం�ద్రీ�కృ�త ఆలోచన మరియు విదా్యా విషయక సాధనతో ముడిపడి 
ఉంందని అనేక అధ్యయ యనాలు నిరుపింంచాయి.

భాషాశాస్త్ర�ర పరంంగా  మనంం మాటా్లాడే అన్నీీ  భాషలు, గిరిజన 
భాషలు, కలగలుపు భాషలు,  ఇవనీ్నీ  ఒకటే; ఇవనీ్నీ  ఒకే రకం�గా 
శాస్త్రీ�యీత కలిగి ఉంంటాయి. భాషలు ఒకదానికొకటి దగ్గగర గా ఉంంటాయి. 
అంంతె కాక, తమదైన విశిష్టటత కూడా కలిగి ఉంంటాయి.  బహుభాషా 
తరగతి గదిలో, బోధనా పద్ధధతిలో భాగం�గా పిల్లలల భాషా వైవిధ్యాాన్నిి   
పరిగణనలోకి తీసుకుని, ప్ర�తి పిల్లలల భాషను గౌరవింంచడంం మరియు 
భాషను బోధింంచడంం ఖచ్చిితం ంగా అవసరంం.

సార్వవ త్రి�క వ్యాాకర ణంం యొక్క�  భావన
భాషను  బోధింంచే సంందర్భం� ంలో భాషావేత్తతలు కూడా ఇదే మాట 
చెబుతారు. ప్ర�తి భాషలో అచ్చుు లు, హల్లుులు ఉంంటాయి. ప్ర�తి భాషకు 
ఒక విశెషత ఉంంటుంంది; అన్నిి  భాషలు ఒకే రకం�గా ఉంండవు. ప్ర�తీదీ ఒక 
రకం�గా అద్విి తీయమైనదే. ఉదాహరణకు “నేను నా అభిప్రా�యాన్నిి  
చెప్పప డానికి ప్ర�యత్నిిస్తుు నా్నా ను”. ‘నేను ప్ర�యత్నిిస్తుు నా్నా ను’; 
‘’మీరు తినడానికి ప్ర�యత్నిం� ంచంండి, ‘ప్ర�యత్నిం� ంచి చూడంండి’. 
ఇక్కక డ అన్నిి  వాక్యాా లలో ‘ప్ర�యత్నిం� ంచు’ అనె మాటను వాడిన 
సంందర్భం� ం మారుతోంంది. పర్యాా యపదాలు ఎల్లలప్పుు డూ ఒకే అర్థాాన్నిి   
ఇవ్వవ లేవని , ఈ ఉదాహరణ 
నుంండి స్పప ష్టటమవుతుంంది. రెంండు 
లేదా అంంతకం�టే ఎక్కుు వ భాషల్లోో  
పరిజా్ఞానంం ఉన్నన  వ్యయక్తిి   కి ఒకే వ్యయ వస్థథ 
ఉన్నన  ఒక భాష యొక్కక  రెంండు 
భాగాలు అర్ధధ మవుతయి; అంంతేకాక, 
వివిధ భాషల విభిన్నన  వ్యయ వస్థథల 
విభిన్నన  భాగాలను కూడా అర్ధంం�  
చేసుకోగలడు. “పిల్లలవాడు బాటిల్ 
పగలగొట్టాా డు.” ఇది, తెలుగు, 
ఇంంగ్లీషీు-ఏ భాషా వ్యయ వస్థథకు 
చెంందిన వాక్యం� ం? ఇది రెంండు 
భాషలకీ చెంంద వచ్చుు ను. “ముంండే 

నాగాలాాండ్‌లో ఆంగ్్ల ము 
ను ప్్రభుత్్వ  అధికారిక 
భాషగా చేసినప్్ప టికీ, 
ప్్రజల అవసరాన్ని  బట్టి 
ప్రాథమిక స్థా యిలో (విద్్య ) 
గిరిజన భాషలు కూడా 
ఆమోదిించబడ్డా యి. ఒక భాష 
అయితే ఎం.ఏ వరకు బోధిించ 
బడుతుుంది.  పిల్్లలకు వారి 
భాషలోనే బోధిించేేందుకు 
సర్్వ శిక్షా అభియాన్‌ 
ద్వా రా ప్్రయత్నా లు 
జరుగుతున్నా యి.
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నాల్ మెయిన్ నీ జా సక్ది.ి” (నేను అబ్బాా యితో వెళ్ళళ లేను.) పంంజాబీలో 
‘ముంండే’  తో ‘దే’ అనె అక్షరంం  పెట్టటనవసరంం లేదు. ఈ భాషలన్నిం� ంటికీ 
వాటి స్వం� ంత వ్యయ వస్థథలు ఉన్నాా యి. పిల్లలలు తమ చుట్టూూ  ఉన్నన  
మాటా్లాడే భాషలోని శబ్దాా లు, పదాలు, వాక్యయ నిర్మాా ణంం,  వారంంతట వారే 
నేర్చుుకుం ంటారు. రెంండు భాషల మధ్యయ  వ్యయత్యాా  సాన్నిి  కూడా అర్థంం�  
చేసుకుంంటారు, భాషల నిర్మాాణ  క్ర�మాన్నిి  కూడా తెలుసుకుంంటరు.  
ఉదాహరణకు, మైసూర్ కు చెంందిన వ్యయక్తిి   ‘కం�గి’(దువ్వెె న) ని ‘కాంంగీ’ 
అని పలుకుతాడు.  భాషల అమరికను మనంం గుర్తిి స్తే,ే నేర్చుు కోవడంంలో 
ఉన్నన  ఇబ్బం� ందులను మనంం సులభంంగా అర్థంం�  చేసుకోవచ్చుు . రెంండు 
లేదా అంంతకం�టే ఎక్కుు వ భాషలు తెలిసి ఉన్నన  వ్యయక్తిి  కి ఒక శరీరంం 
లో రెంండు ఆత్మమ లు ఉన్ననట్లుు  లెక్కక .  అది ‘అభివృృద్ధి’ిలో భాగమే. 
భాష నశిస్తే ే దానితో పాటు సంంస్కృ� ృతి కూడా కనుమరుగవుతుంందన్నన  
విషయంం గుర్తుంం�చుకోవాలి. ఆఫ్రి�కాలో ఒక భాష అంంతరింంచిపోవడంం వల్లల 
ఒక సంంస్కృ� ృతి వినాశనానికి దరికి చేరుకుంంది. కానీ జనంం సమయానికి 
మేలుకున్నాా రు.

బహుభాషాత్వం� ం- అల్పప సంంఖ్యయ కుల, గిరిజనుల భాషలు

అల్పప సంంఖ్యాా కులు మాటా్లాడే భాషల పిల్లలలు సాధారణంంగా పాఠశాలల్లోో  
ఉంండరు.  బహుభాషాత్వం� ం పట్లల గౌరవంం ఉంంచి, మనంం ఆ పిల్లలలంందరినీ 
పాఠశాల (విద్యయ ) పరిధిలోకి తీసుకురావచ్చుు . బహుభాషాత్వం� ం 
నేపథ్యం� ంలో, భాషాపరమైన అల్పప సంంఖ్యాా కులకు వారి స్వం� ంత భాషలో 
ప్రా�థమిక విద్యయ ను పొంందే హక్కుు  ఉంంది. భాషా పరిరక్షణ కోసంం ఒక 
ఏజెన్సీీ ని కూడా ఏర్పాా టు చెయ్యాా లి.  మైనారిటీ భాషా ఆయొగ్  
ఏర్పాా టు చేయబడింంది, దాని ప్ర�కారంం ఇప్పుు డు పరిస్థితిి ఏమిటంంటే 
కొన్నిి  భాషలు  అల్పప సంంఖ్యయ క భాషలు కానప్పప టికి ఇంంకా విద్యాా  పరిధి 
నుంంచి దూరంంగానే  ఉన్నాా యి.

గిరిజన పిల్లలలను ముంందుకు తీసుకురావడానికి బహుభాషాత్వం� ం 
గురింంచి మాటా్లాడినట్లుు పరిశోధనలు కూడా చెబుతున్నాా యి. ఈశాన్యయ  
రాష్ట్రా�ా లలో గిరిజన పిల్లలలు పాఠశాలకు వచ్చిి నప్పుు డు, వారికి కొత్తత భాష 
వస్తుంం�ది, అది అస్సాా మీ అయినా లేదా మరే ఇతర భాష అయినా. 
వారు కూడా ప్ర�ధాన స్ర�వంంతిలో కలిసిపోవాలనే లక్ష్యం� ంతో పాఠశాలకు 
తీసుకువస్తాా రు. వారి భాష చెంంజు లేదా ఇతర భాష అయినా అవ్వవచ్చుు  .  
ఫలితంం ఏమిటంంటే, వారి స్వం� ంత సంంస్కృ� ృతిపై అవగాహన ఏర్పప డిన 
భాష నుంండె  వారు దూరంం అయిపోతారు. 
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బహుభాషాత్వం� ం - దక్షిణ భారతీయ భాషలు
దక్షిణ భారతదేశం�లో ఒకరినొకరు అర్థంం�  చేసుకోవడానికి వారి స్వం� ంత 
భాష అయిన తమిళంం, కన్నన డ, తెలుగు లేదా మలయాళంం, అది 
కాకుంండా ఆంంగ్లం��  వస్తే ే సరిపోతుంందని ఒక అభిప్రా�యము ఉంంది. 
అప్పుు డు, త్రి�భాషా సూత్రం�ం ప్ర�కారంం, మూడవ భాష అయిన హింందీ 
చదవడంం వారికి భారంంగా ఉంంటుంంది. అన్నిి  రాష్ట్రా�ా లకు వారి స్వం� ంత 
అధికార భాష ఉంంది. పిల్లలలకు వారి వారి ఇతర స్వం� ంత  భాషలు 
ఉన్నాా యి. అదికాక, మూడవ భాషగా ఆంంగ్లం��  ఉంండనే ఉంంది. ఇన్నిి  
భాషలు ఉన్నన ప్పప టికీ ప్రా�థమిక విద్యయ  మాతృృభాషలోనే ఎంందుకు 
బోధింంచాలీ అనే ప్ర�శ్న�  ఇప్పుు డు తలెత్తతవచ్చుు .

ఈ సంందర్భం� ం లో చాలా మంంది పిల్లలలు ఐదో తరగతి తర్వాా త 
చదువు మానేయడంం గమనింంచవలసిన విషయంం.  వారికి తమ 
మాతృృభాష ముంందే తెలుసు. అంందుకే ఐదోతరగతి వరకు చదువు 
మాతృృభాషలో ఉంంటే చదువు సులువవుతుంందని, లేకుంంటే ఐదేళ్లుు 
వేరే భాష నేర్చుు కునే పనిలో ఉంండి వారి ఐదేళ్ళళ  చదువు సార్ధధ కమవ్వవ దు.  
త్రి�భాషా సూత్రం�ం బహుభాషా భావన కాదు, విధానమూ కాదు. దీన్నిి  
ఒక కార్యయక్ర� మము (ప్రో�గ్రా�మ్) అని పిలవవచ్చుు . ఇంందులో వివిధ 
భాషలలోని వైవిధ్యాాన్నిి   పునఃః పరిశీలింంచవచ్చుు ;  ఇది బహుభాషాత్వం� ం 
వలన మాత్ర�మే సాధ్యయ మవుతుంంది. 

బహుభాషా త్వం� ం - ఆంంగ్ల ల తరగతి
మన భాషలన్నిం� ంటిని సుసంంపన్నం� ం చేయగల బహుభాషలను 
మాటా్లాడగల వారిని  తయారు చేయడంం ఆంంగ్లాా భాషా బోధన యొక్కక  
లక్ష్యం� ం ; ఇది ఆమోదింంచబడిన జాతీయ విధానంం. కాబట్టిి ఇంంగ్లీషీ్ ఏ 
తరగతిలో ప్రా�రంంభింంచినా,  (I - III లేదా IV లేదా V/VI). అర్థ థవంంతమైన 
పరిస్థిితుల్లోో  బోధింంచాలి. కానీ సాధారణంంగా  ఆంంగ్ల ల భాష తరగతి గదిలోకి 
మాతృృభాష రహస్యయ  చొరబాటుదారు లాగా ప్ర�వేశిస్తుంం�ది. సమాధానాలు 
రాయిస్తుున్ననప్పుు  డు, ఉపాధ్యాా యులు ఏకకాలంంలో అనువాదంం చేస్తూూ , 
వ్యాా ఖ్యాానం ం చెబుతూ ఉంంటారు. అవగాహనను పెంంపొంందింంచడానికి, 
పిల్లలల మాతృృభాషను దారాళాంంగా (విరివగా)ఉపయోగిం�చడంం ద్వాా రా 
లేదా ఆంంగ్లం�� లోకి అనుసంంధానింంచడంం ద్వాా రా సరైన స్థాానాన్నిి   
ఇవ్వవ వచ్చుు . ప్ర�భు (1987), దీనికి ఒక ఉదాహరణ ఇస్తాా రు-  ఈ 
“బెంంగళూరు (బెంంగళూరు) ప్రా�జెక్ట్లో మాతృృభాష వాడకం�పై పరిమితులు 
అవసరాల ద్రు�ష్ట్యాా �  నిర్ణ ణయింంచబడింంది. అక్కక డ విషయ సామగ్రి� 
ఆంంగ్ల లములో ఉంంది, సమాధానాలు కూడా ఆంంగ్ల లములోనే ఉన్నాా యి. 
కానీ అవసరమైనప్పుు డు, మాతృృభాషే ఆంంగ్ల ల భాషను అర్థ థమయే్యే లా 
చేసింంది. ఆంంగ్ల లము లో అనేక రకాల పాఠ్యయ  సామగ్రి�  అంందుబాటులో 
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ఉంంటే,  దానిని అర్థంం�  చేసుకోవడానికి నిజమైన ప్ర�యత్నం� ం ఉంంటే, 
అప్పుు డు మాతృృభాష మధ్యయ లో వచ్చెె ది కాదు, ఇంంకా సహాయకరంంగా 
ఉంండెది.” క్రె�షన్ (1985:94) ఏమంంటారంంటె,  “ఏకకాలలో చేసే 
అనువాదంం అంంత ప్ర�భావవంంతంం కాదు”,తరగతి గదిలో రెంండు 
భాషలను ఉపయోగిస్తుునా్నా ప్పుు డు, మొదటి భాషను ఉపయోగిం�చి 
లక్ష్యయ  భాష యొక్కక  భావాన్నిి  అర్థ థమయ్యేే లా చెయ్యాా లి. 

ఆంంగ్ల ల భాషను బోధింంచడానికి పాఠ్యయ  సామగ్రి�ని సిద్ధంం� చేయడానికి, 
మాతృృభాషలోని అవ సరమైన ప్ర�యొగాలను వాడటానికి 
ఉపాధ్యాా యుల భాగస్వాామ్యాాన్నిి    నిర్ధాారిం ంచాల్సిి న అవసరంం ఉంంది. 
భాషా బోధన ఏ స్థాా యి లో ఉంండాలి అనే అంంశం�పై ఉపాధ్యాా యుల 
ఆలోచనలను తెలుసుకోవలసిన అవసరంం ఉంంది.

కొన్నిి  పరిసి్ఠితులు
•	 ప్రా�థమిక పాఠశాలల్లోో  భాషల మధ్యయ , ‘భాషలు’కీ ‘విషయాల’కీ మధ్యయ  

అడ్డంం�కులను తొలగిం�చడానికి ప్ర�యత్నాా లు జరగాలి. దిగువ 
ప్రా�థమిక స్థాా యిలో లేదా కనీసంం 1 నుంండి 3 తరగతుల వరకు 
పిల్లలలకి తన చుట్టూూ  ఉన్నన  ప్ర�పంంచంం గురింంచి తెలుసుకునేలా 
చేసే కార్యయ కలాపాలను ఆంంగ్లం��తో  పాటు మాతృృభాషలో కూడా 
అంందింంచవచ్చుు  (దాస్ 2005). అటువంంటి బహుభాషా కార్యయ కలాపాల 
అభివృృద్ధికిి ఉపాధ్యాా యుల సహకారంంతో స్పప ష్టటమైన పద్దదతి కోసంం 
పాఠ్యయ  సామగ్రి�ని, మార్గగదర్శ శ కాలను తయారు చేయడంం అవసరంం. 
ఇంందులో ఒకటి కం�టే ఎక్కుు వ భాషల నుంండి ఉదాహరణలను 
ఉంండేలా చూసుకోవాలి. ఇది కొడ్ ను మార్చచ డానికి సౌలభ్యాాన్నిి   
కూడా కలిగి ఉంండాలి.

•	 •	 ఒకటి కం�టే ఎక్కుు వ భాషలలో  సమాంంతరంం గా ఒక పాఠాన్నిి  
చెప్పప డంం- మరల అదే మాట అవుతుంంది. ఉదాహరణకు, ఎన్.బి.టీ 
ఇంంగ్లీషీ్ మరియు భారతీయ భాషలలో కథలను ప్ర�చురింంచింంది 
(అమృృతవల్లిి మరియు రామేశ్వవర రావు, 2001 చూడంండి). ప్రా�మిస్ 
ఫౌంండేషన్ వారు, నాలుగు భారతీయ భాషలలోనూ, ఆంంగ్లం�� లోనూ 
ఒక పెద్దద పుస్తతకాన్నిి  రూపొంందింంచారు.  సీ.ఐ.ఈ.ఎఫ్.ఎల్. యొక్కక  
పూర్తిి  భాషా విధానంంలో ద్విి భాషా పుస్తతకాలు తయారు చేయబడ్డాా యి.  
ఇటువంంటి సమాంంతర గ్రం�ంథాలు తప్పప నిసరిగా ఒకదానికొకటి 
ఖచ్చిి తమైన అనువాదాలు కాకపోవచ్చుు , కానీ అవి ఒకే విధమైన 
అర్థాా లను కలిగి ఉంండవచ్చుు ,  ఒకే భావార్ధాాన్నిి   కలిగి ఉంండవచ్చుు . 
అంంటె ఒకే రకమైన ప్రా�సలు,  ధ్వవ ని విన్యాా సాలు మొదలైన వాటిని 
కలిగి ఉంందడ వచ్చుు ను.  అంందువలన భాష యొక్కక  ధ్వవ ని, 
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నిర్మాా ణంం గురింంచి పిల్లలలకు తెలుస్తుంం�ది.  చదవడంం అనేది ఒక  
ప్ర�సార నైపుణ్యం� ం. ఒక భాషలో చదవ గలిగిన శక్తిి ,  నైపుణ్యాా లు 
మరొక భాష నేర్చుు కోవడంంలో సహాయపడతాయి (వెస్ట్్, 1941). 
ఇది సారూప్యయ  లిపిలుఉన్నన  భాషలలో మాత్ర�మే కాకుంండా వివిధ 
లిపిలు ఉన్నన  భాషలలో కూడా 
పని చేస్తుంం�ది. (బెంంగాలీ, ఆంంగ్ల ల 
భాషలలో వెస్ట్్ పనిచేశారు: ఈ 
రెంండు లిపుల స్థాానా లు,   పఠనంం 
లోని ప్ర�సారత గురింంచి ఇప్పుు డు 
బాగానే తెలుసు).

•	 పై సూచనలు సమాంంతరము గ  
లేదా కలిసి పనిచేసే భాషల కోసంం 
ఇవ్వవబడ్డాా  యి.  ఇవే సూచనలు 
ద్విి భాషా అభ్యాాస కులకు లేదా 
అధ్యాాప కులకు,  మిశ్ర�మ కోడ్ 
యొక్కక  ద్విి భాషా పాఠాలపై కూడా 
వర్తిిస్తాా  యి.  (డోవెరా 2005, ఫెలిక్స్�  
1998 చూడంండి) వారి బోధనా 
అవకాశాలను అన్వేే షింంచడానికి 
పరిశోధింంచవచ్చుు . 

— ఆంంగ్ల ల శిక్షణ – ఆధార పత్ర�ము 
పేజీ 13-14

బహుభాషా తరగతి గది
ఏ భాషనైనా ఎలా బోధిస్తాా రు? 
దీని కోసంం మనంం ముంందుగా 
ఎలా రాయాలి అనే విషయాన్నిి  
తెలుసుకోవాలి, అర్థంం�  చేసుకోవాలి. 
ఇక్కక డ బుధ్ధికిి,,చేతికి కలయిక 
లేక సమన్వవయం ం అవసరంం. 5-6 
సంంవత్సస రాలు వరకు పిల్లాా లకు 
ఈ సమన్వవయం ం అంంతగా 
ఉంండదు.  అంందుకే ఆ వయస్సుు  
పిల్లలలు రాయడానికి కష్టటపడతారు.  
కానీ పిల్లలల మనసులో ముద్రి�త పాఠాన్నిి  గురింంచిన అవగాహనను 
కల్పిం� ంచడానికి చదవడంంతో పాటు రాయడంం ప్రా�రంంభింంచాలని 

యునెసో్కో  యొక్కక  శైక్షణిక 
ఆధార పత్రం�ం (అకడమిక్ 
ఫౌంండేషన్ లెటర్) (2003) 
ప్ర�కారంం , ప్రా�థమిక విద్యయ కు 
మాతృృభాష చాలా అవసరంం; 
వీలైనంంత వరకు దానిని 
కొనసాగిం�చాలి. కొన్నిి  
అధ్యయ యనాలు (ఉదా. 
సెహగల్ 1983) ఆంంగ్ల ల 
మాధ్యయమం ంలో చదువుతున్నన  
అదే స్థాా యి విద్యాార్థుు ల కం�టే 
మాతృృభాష ద్వాా రా విద్యయ ను 
పొంందే పిల్లలలు భాషాపరమైన 
లేదా పాంండిత్యయ  స్థాా యిలో 
తక్కుు వ కాదని తేల్చాా యి.  
15-17 సంంవత్సస రాల మధ్యయ  
వయస్సుు  గల 78 మంంది 
పిల్లలలపై జరిపిన పరిశోధన 
తర్వాా త, గుప్తాా  (1995) 
మాటా్లాడుతూ, ప్రా�రంంభ 
దశలో రెంండు సంంవత్సస రాలు 
మాతృృభాషను మాధ్యయమం ంగా 
ఉపయోగిం�చడంం వల్లల 
పిల్లలలలో మాతృృభాష 
లోనూ, ద్విి తీయ భాషలోను 
కూడా మెరుగైన నైపుణ్యం� ం 
ఏర్పప డుతుంంది.

— భారతీయ బాషా సిక్షణ, 
రాష్ట్రీ�యీ ఫొకస్ సమూహంం యొక్కక  

ఆధార పత్రం�ం, 1-3 పుట-15
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పరిశోధన చెపుతోంంది . ఈ రాయడంం గీతల్లోో  కావచ్చుు .కానీ దీన్నిి  అర్థంం�  
చేసుకోవడంం ముఖ్యం� ం. వినడంం, మాటా్లాడటంం చాలా ముఖ్యం� ం. గణితంం 
బోధింంచే విషయంం చెప్పాాలం ంటె  పిల్లలలకు  గణితంం ముంందే తెలుసు. 
చాక్లెెట్టుు లు పంంచడంం నేర్పప కుంండానే వస్తుంం�ది. అదే విధంంగా ఘన, ద్ర�వ, 
ఆవిరి అనే మూడు నీటి రూపాలను కూడా మాతృృభాష సహాయంంతో – 
పిల్లలల కి చక్కక గా వివరింంచవచ్చుు ; కానీ ఇదంంతా పిల్లలల మనసులో 
స్పప ష్టటత ఏర్ప్డి� ిన తరువాత.

అయితే పిల్లలల మనసులో ఒకసారి స్పప ష్టటత వచ్చాా క/(కాన్సెెప్ట్యిి  �   
క్లిి యర్), తర్వాా త మాతృృభాష ద్వాా రా కూడా పారిభాషిక శబ్దాా లు మార్పిి డి 
చేసుకోవచ్చుు . రెంండో, మూడో భాషలు ననెర్పిినా , కలిపినా మాతృృభాష 
వినియోగాన్నిి  మాత్రం�ం  కొనసాగిం�చాలి. వారు తమ మాతృృభాష 
ద్వాా రా మరిన్నిి  భాషలను అర్థంం�  చేసుకోవడంం ప్రా�రంంభిస్తాా రు. మనంం 
చేయాల్సిం� ందల్లాా  విద్యాా  నదిపై మంంచి బలమైన వంంతెన నిర్మిం� ంచడమే.

ఒక గమనింంచ దగిన విషయమేమిటంంటే, మనకు ఇంంతవరకూ 
తెలియని వాటినే మనంం వింంటాంం, అర్థంం�  చేసుకుంంటాంం. మిగతావన్నీీ  
మామూలు విషయాలుగా అనిపింంచి మనంం వాటిని వదిలేస్తాంం� . 
జీవితావసరాల కోసంం కూలి పనులు చేసుకునే వారు, బీహార్ నుంంచి 
అస్సాం� ం, పంంజాబ్ తదితర ప్రాం�ంతాలకు వలస వెళ్లి ి అక్కక డి భాషలు 
సునాయాసంంగా నేర్చుుకుం ంటున్నాా రు.

బహుభాషాత్వం� ం యొక్క�  సవాళ్లుు
•	 అన్నిం� ంటిలో మొదటి విషయంం ఏమిటంంటే, ఒక భాషను భాషగా 

బోధింంచడంం వేరు, బోధనా మాధ్యయమం ంగా ఉపయోగిం�చడంం వేరు. 
భాషా బోధన కేవలంం భాషా బఓధకుల పని మాత్ర�మే కాదు. భాష లోని 
ప్రా�ధమిక తత్వం� ం తెలియకుంండా 
ఇతర విషయాలు బోధింంచడంం కూడా 
సాధ్యం� ం కాదు. సైన్స్్ లో క్రి�యలు, 
నామవాచకాలు, సర్వవనా మాలు కూడా 
ఉంంటాయి. హింందీ కానీ ఇతర భాష 
కానీ, భాషా నిర్మాా ణంం, సైన్స్్  యొక్కక  
విషయాలూ రెంండూ, ఒకదానితో ఒకటి 
కలిసి వెళ్ళాా లి.

•	 బహుభాషాత్వం� ం రెంండవ సమస్యయ  
లిపి/ స్క్రి�ి ప్ట్.్ ఉదాహరణకు, జామీ 
(అస్సాం� ం, నాగాలాంండ్ లలో) రోమన్ 
లిపిని ఎంంచుకున్నాా రు. ఈ ప్ర�క్రి�యలో 

నేటి తరగతులలో, 
కొన్నిి సార్లుు ఆంంగ్లం�� లో 
అధ్యయ యనంం చూస్తుంం�టే 
అ ప్పుు డ ప్పుు డు 
అనిపిస్తుంం�ది-  పూర్వం� ం 
ప్ర�జలు వజ్రా�లు 
మరియు రత్నాా లను 
దోచుకునేవారు, కానీ 
ఈ రోజుల్లోో , భాష ద్వాా రా 
హృృదయాలను, బుధ్ధినిి  
దోచుకుంంటున్నాా రు. 

- ఒక అభ్యయర్థీీ 
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వారు పిల్లలలకు ‘A’ నుంండి ‘Z’ వరకు బోధిస్తాా రు, అయితే జామీలో ఈ 
అక్షరాలనీ్నీ  ఉపయోగిం�చబడవు. 

•	 మూడవ సమస్యయ  ఏమిటంంటే, పాఠశాలల్లోో  చదవడంం, రాయడంంపై 
చాలా ప్రా�ముఖ్యయ త ఉంంది – మాటా్లాడటానికీ ,వినడానికీ  లేదు.

•	 బోధన-అభ్యాాస  సామగ్రి�ని ఉపయోగిం�చడంం కూడా ఒక సమస్యయ . ఇది 
అంందంం గానూ ఉంండదు, సంంస్కృ� ృతికి అనుగుణంంగానూ ఉంండదు.  
ఒరిస్సాా  గిరిజనులలో పుట్టిినరోజు నాడు  బహుమతులు ఇవ్వవడం ం 
అనే ఆచారంం లేదు, కానీ పఠ సామగ్రి� లో అలాంంటి ఉదాహరణలు 
చేర్చచబడ్డాా  యి. 

•	 భాషా ఉపాధ్యాా యుల నియామకానికి సంంబంంధింంచినది మరో 
సమస్యయ . భాషా ఉపాధ్యాా యులను  నియామకమే జరగట్లేేదు. 
ఎవరికైన సరే, ఏ  సబ్జెకె్టుు  ఉపాధ్యాా యుడికి అయినా సరే, ఈ  పని 
అప్పప జెప్పేేస్తాా  రు, ఏముంంది, భాష నేర్పప డమే కదా!

•	 ఏ స్థాా యిలోనూ భాషల సముదాయాన్నిి  కలిపే చొరవ తీసుకోవడంం 
లేదు. ప్రా�థమిక స్థాా యిలో, మాతృృభాష తప్పప నిసరి. తర్వాా త మరిన్నిి  
భాషలనూ జోడింంచవచ్చుు . అడ్డంం�కులు తపాకుంండ ఉంంటాయి, కానీ 
వాటికి పరిష్కాా రాలు కనుగొనవచ్చుు .

•	 క్లాాసులో పాఠాలు 
చెప్పేేటప్పుు  డు ఒక 
భాషని ఇంంకో భాషతో 
కలుపుతాంం, ఒకే భాషతో 
తరగతిలో మాటా్లాడలేంం. 
కానీ బాధాకరమైన విషయంం 
ఏమిటంంటే పొలాలు, 
గడ్డిివాములు, ఉత్తతరాలు 
తదితరాలు ఏ విధంంగా 
అంంతరింంచిపోతున్నాా యో, 
అదే విధంంగా అనేక 
పదాలు కూడా 
అంంతరింంచిపోతున్నాా యి. 
స్ట్రా�ా , మెహ్, గౌన్, దాల్, ఐష్, 
ఉలైబ్, భుజబ్ మొదలైన 
హింందీ పదాలు ఇప్పుు డు 
వాడుకలో లేవు. 

బహుభాషాత్వం� ం వల్లలనే 
మనకు ఎక్కుు వ భాషలు 
తె లు సు కుంం త టు నా్నా మ నే  

బెర్లిి ట్్జ్ భాషా పాఠశాల... 
అభ్యాాస కులకు పాఠయ 
సామగ్రి�కి  మంంచి ఉదాహరణ. ఈ 
పాఠశాలలు మనంం మరొక భాషను 
గ్ర�హింంచాలని చట్టాా లు చేయడంం 
ద్వాా రా మనల్నిి  బలవంంతంం 
చేయవు. వేరే భాష నేర్చుుకుం ంటే 
మనకు మంంచి ఉద్యోోగం�  
వస్తుంం�దని లేదా మనంం విజయంం 
సాధింంచి, అభివృృద్ధి ిచెంందుతామని 
కూడా వారు చెప్పప రు, లేదా 
మనంం దానిని గ్ర�హింంచకపోతే 
మనంం విజయవంంతంం కాలేము, 
వెనకబడిపోతాము అని కూడా 
వారు అనరు. వారు అలాంంటి 
వాగ్దాానాలు లేదా బెదిరింంపులు 
చేయరు. వేరే భాష మాటా్లాడగలిగితే 
జీవితాన్నిి  ఆస్వాాదిం ంచవచ్చుు  అని 
చెప్పేేప్తాా  రు. 

—శిక్షా కీ బజాయ, జాన్ హోల్ట్్
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విషయాన్నిి  కూడా సాహిత్యయ కారులు గమనింంచాలి. కబీర్ బహుభాషా 
కవి, సాధువు.  ప్ర�జలకు వివరింంచేంందుకు నాటి జన వాడుకలో ఉన్నన  
జానపద భాషను వాడారు.  హవీబ్ తన్వీీ ర్ యొక్కక  ‘ఆగ్రా� బజార్’, 
భిఖారీ ఠాకూర్ గారు వ్రా�సిన బహు చర్చిి తమైన  నాటకం� ‘బిడేసియా’ 
బహుభాషాత్వాా నికి విశిష్టట ఉదాహరణలు. 

మన దేశం� బహుభాష దేశం�. కాబట్టిి అనేక భాషలను తెలుసుకోవడంం 
మనల్నిి  ఒకరి తో ఒకరు కలవడమే కాక, భాషలు కూడా ఒకదానితో 
ఒకటి కలుస్తాా యి. భాష అనేది ఆలోచనలకి వాహకం�. మరియు 
ద్విి భాషీ అవ్వవడం ం మానవ సహజంం. మనంం అనేక భాషలను, మన 
స్వం� ంత భాషలో మాటా్లాడె ఒక సమాజాన్నిి   సృృష్టింం�చాలి.  ప్ర�తీ ఒక్కక రూ 
ఈ విషయంం చివరకు తన గురింంచే అని అనుకోవాలి.  

జార్జ్్  స్టైై �నర్ తన ‘ది మోడరన్ వెర్స్్  ఇన్ ట్రాం�ంస్లేేషన్ ’ పుస్తతకాన్నిి  
తన తల్లిికి అంంకితంం చేస్తూూ , ‘మై మదర్ హు స్పీీక్స్ �  సెవరల్ లాంంగ్వేే జెస్ 
బట్ ఇన్ హర్ ఓన్ టంంగ్ ‘(తన  స్వం� ంత భాషలో అనేక భాషలు మాటా్లాడే 
నా తల్లిికి) అని రాశారు.
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బోవా తో. పాటు భాష కూడ పోయింంది,
ప్ర�మాదంం ఇంంకా ముంందుంంది.

అంండమాన్ లోని 85 
ఏళ్ల ల వృృద్ధుురాలు 
బోవా సీనియర్  
మరణింంచడంంతో, ప్రా�చీన 
భాషను ముంందుకు 
తీసుకెళ్లిని లంంకె (లింంక్) 
శాశ్వవతం ంగా విడిపోయింంది. 
ప్ర�పంంచంంలోని పురాతన 
భాషలలో ఒకటి అయిన 
‘బొ’ ను మాటా్లాడిన చివరి 
వ్యయక్తిి   ఆమె కావడంం వల్లల 

భాషాశాస్త్ర�ర రంంగం�లో ఇది కోలుకోలేని నష్టంం�గా అభివర్ణిిస్తుు న్నాా రు. 
అంండమాన్నిి  పురాతన భాషల దక్షిణాఫ్రి�కాగా పరిగణింంచబడటంం 
గమనార్హంం�. అనేక అంండమానీస్ భాషలు 70 వేల సంంవత్సస రాల 
నాటివని నమ్ముుతా రు. తల్లిిదంండ్రు�లు మరణింంచిన తర్వాా త 
గ త 30-40 సంంవత్సస రాలుగా ఆ భాష మాటా్లాడే ఆఖ రి వ్యయక్తిి   బోవా 
నే అని ప్ర�ముఖ భాషా శాస్త్ర�రవేత్తత ప్రొ�. అన్విి త అబ్బిి  చెప్పిం� ంది. 
బోవా తరచుగా తనను తాను  ఒంంటరిగా భావింంచేది. ఆమె ఇతర 
వ్యయక్తుు లతో మాటా్లాడడానికి చేయడానికి అంండమానీస్ హింందీ 
నేర్చుు కోవాల్సిి  వచ్చిం� ంది.

రాతియుగం� నాటి నుంండీ అంండమానీస్ భాషలు ఉన్నాా యని  
భావింంచబడుతున్నాా యి కాబట్టిి, బోవా సీనియర్ మరణంంతో, ఒక 
భాష పూర్తిి గా మరుగున పడిపోయింందని చెప్పప వచ్చుు . అంండమాన్ 
తెగలను గ్రే�ట్ అంండమానీస్, జారవా , ఓంంగి, సంంటీనలీ అనే 
నాలుగు సమూహాలుగా విభజింంచారు. బోవా సీనియర్ గ్రే�ట్ 
అంండమానీస్ సమూహానికి చెంందిన వ్యయక్తిి  . ఇప్పుు డు ఈ తెగలో 
కేవలంం 50 మంంది మాత్ర�మే మిగిలి ఉన్నాా రు, వీరిలో ఎక్కుు వ 
మంంది పిల్లలలు ఉన్నాా రు

— బీబీసీ వార్తత ల ఆధారంంగా
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పాఠ్యయ విషయాల 
కేన్ద్రం�ం� గా భాష

	h చరిత్ర� పుటలనుంండి 
	h అన్నిి  సబ్జెకె్టుు ల 

అధా్యా పకులు, భాష 
గురువులే గురువు

	h ఆలోచనలొ స్వేే చ్ఛఛ - 
వాస్తతవికత యొక్క�  ప్ర�శ్న�

	h భాషలు మరియు ఇతర 
సబ్జెకె్టుు లు

	h సాంంకేతిక పరిభాష- పిల్లలల 
అవగాహన

	h ఉన్ననత  విద్యయ - ఇతర 
సబ్జెకె్టుు లు

భాష అనేది జీవితాన్నిి  అర్థం ం� 
చేసుకోవడానికి, దానితో కనెక్ట్ ్
అవ్వవ డానికి మరియు చేతనా 
జగత్తుును చూపింంచడానికి , 
అనుభవింంచడానికి  ఉపయోగిం�చే 
సాధనంం.

భాష అనేది కేవలంం 
సంంభషణా సాధనంం మాత్ర�మే 
కాదు, దాని సహాయంంతో మనంం 
చాలా సమాచారాన్నిి  పొంందే 
మాధ్యయ మంం కూడా. ఇది ఒక 
రకం�గా, మన చుట్టూూ  ఉన్నన   

వాస్తతవాలనీ, సంంఘటనలనీ మన మస్తిిష్కం� ం లో  నిర్వవ హింంచే వ్యయ వస్థథ 
అని చెప్పప చ్చుు . భాష అనేక విధాలుగా మన గుర్తింం �పు యొక్కక  చిహ్నం�ం . 
చివరికి అది సమాజంంతో, ప్ర�భుత్వం�ం  తో  మన సమర్ధ ధతో కలిసి 
ఉంంటుంంది. మనంం ఇతరులతో మాటా్లాడటానికి మాత్ర�మే కాకుంండా, 
మనలో మనంం మాటా్లాడు కోటానికి కూడా భాషను ఉపయోగిస్తాా ము అని 
కూడా మనంం  గుర్తుంం�చుకోవాలి. ఇది నిజానికి భాష యొక్కక  ముఖ్యయ మైన 
విధి. ముంందుగా మనతో మనంం మాటా్లాడుకోవడంం నేర్చుు కునే వరకు 
మన ఆలోచనలను ఎలా వ్యయ క్తీకీరింంచగలంం?

చరిత్ర�, భౌతిక శాస్త్రం�ం� లేదా గణితంం వంంటి విభిన్నన  విషయాలను 
గురింంచి మాటా్లాడటానికి లేదా అర్థం ం� చేసుకోవడానికి కూడా మనకు 
భాష అవసరంం. మనంం ప్ర�కృ�తిని చూసినా, సమాజాన్నిి  చూసినా, మన 
భాష యొక్కక  మాధ్యయ మంం ద్వాా రానే వాటిని చాలా వరకు చూస్తాా ము.

ఇంంగ్లిి ష్ మాధ్యయ మంం గా ఉన్నన  పాఠశాలల్లోో  చేరుతున్నన  పేద 
వరా్గాల పిల్లలలంందరిదీ దాదాపు ఒకటే సమస్యయ . వారు ఆ భాష వేగాన్నిి  
అంందుకోలేరు. దానితో క్ర�మంంగా నిశ్ప్రు�ుహ  అంంచుల వైపుకు వెళతారు. 
ఈ పాఠశాలల్లోో  ప్ర�వేశానికి ప్ర�భుత్వం�ం  అమలు చేస్తుున్నన  అనేక రకాల 
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ప్ర�ణాళికలు ఉన్నాా యి. కానీ ఈ భాషల మధ్యయ  ఉన్నన  భేదంం పిల్లలలను 
ఎంందుకూ పనికి రాకుంండా చేస్తుున్నన దని ఎంందుకు అర్థం ం� చేసుకోలేరో 
తెలియదు.

ఓ చిన్నా రి తల్లిదండ్రులు తమ బిడ్్డను ఆంగ్్ల  మాధ్్య మం ఉన్్న 
పాఠశాలలో చదివిించాలని కోరారు. పిల్్లవాడికి తన ఇంటి చుట్టూ  
ఆంగ్్ల  భాష వాతావరణం లేదు. పిల్్లవాడు మెల్్లగా వెనక బడి పోయాడు. 
ఏడో-ఎనిమిదో తరగతికి వచ్చేస రికి చాలా సబ్జెక్టుల్లో  ఫెయిల్ అవ్్వ డం 
మొదలెట్టా డు, దానివల్్ల అతనిలోని ఆత్్మ గౌరవం, సృజనాత్్మ కత 
క్్రమంగా శూన్్యయం  అయ్యా యి. ఈ పరిస్థితిని దృష్టిలో ఉంచుకుని, ఆ 
పిల్్లవాడిని హిిందీ మీడియం(మాధ్్య మము)పాఠశాలలో చేర్్చ వలసి 
వచ్్చిిం ది, ఎందుకంటే ఇంగ్ లీష్ మీడియం పాఠశాలలు తొమ్మి ది, 
పదో తరగతులకు పంపిించడానికి నిరాకరిించాయి. మొదట ఆ 
చిన్నా రికి కొత్్త వాతావరణాన్నిని  అర్్థథం  చేసుకునేేందుకు 3-4 నెలల  
సమయం పట్్టిింది, కానీ ఆ తర్వా త ఇంక వెనుదిరిగి చూడలేదు. 
ఎందుకంటే ఇప్పు డు అతను అన్ని  సబ్జెక్ట్‌ల ను ‘తన భాషలో’ అర్్థథం  
చేసుకుుంటున్నా డు. తన అవగాహనను తన పరిసరాలతో, తన 
పర్యా వరణంతో అనుసంధానం చేసుకున్నా డు.త్్వర లోనే తొమ్మి దో 
తరగతి వార్ షిక పరీక్షలో ప్్రధమ శ్రేణి లో వచ్చా డు.

— ఒక అభ్్యర్థీ 

చరిత్ర� పుటల నుంండి
మధ్యయ యుగ కాలంంలోనూ, ఆ 
తర్వాా త కాలంంలోనూ అభివృృద్ధిి 
చెంందిన హస్తతకళలు ఆయా భాషల 
ద్వాా రానే అభివృృద్ధిి చెంందాయి. 
చేతిపనుల కోసంం ప్ర�త్యేే క 
కేం�ద్రా�లుంండేవి.  అక్కక డ వారు 
తమ తమ భాషలలో జా్ఞానాని్ని , 
ప్రా�వీణ్యాా న్నిి  అంందింంచే వారు.  
అలా తర తరాలకు అంందింంచారు. 
ఇప్పుు డు అది కూడా ముగిసింంది, 
ఎంందుకం�టే పెట్టుుబడిదారీ 
తనంం ప్ర�బలి ఆ 
చేతివృృత్తుులన్నిం�ం టినీ నాశనంం 
చేసింంది. ఆ చేతిపనులతోపాటు 
సంంబంం  ధి త 
జాతీయాలు(ఇడియమ్స్్ ) కూడా 

క్రీస్తు పూర్్వవం  500 సంవత్్స రాల 
క్రితం వారణాసిలో ఒక 
సంఘటన జరిగిింది. బుద్్ధ 
భగవానుడు జానపద భాషలో 
మొదటి ఉపన్యాసం  ఇచ్చా డు 
మరియు ఆ ఉపన్యాసం  భాషల 
ఎల్్లలు(సరిహద్దులను) దాటి, 
అవగాహన ద్వా రా భారతదేశం 
మొత్్తతం మరియు ఆసియా 
అంతటా ఒక జ్యో తిని వెలిగిించిింది. 
మధ్్య యుగ కాలంలో కబీర్ 
వారణాసిలో ‘సంస్్కకృ త హై 
కుప్్జల్, భాషా బహత్ నీర్’ అని 
చెప్పినప్పు  డు ఆ సమయంలో 
కూడా . భారతదేశంలోని చాలా 
భాషలు ఉండేవి ,అప్పు డే  భక్తి  
ఉద్్య మం అన్ని  భాషలలోకి 
చేరుకుుంది. భక్తి  ఉద్్య మం దేశం 
మొత్తాన్ని  ఏకతాటిపైకి నిలబెట్టి 
సామరస్్యయం  నెలకొల్్పిిం ది. 

— ఒక అభ్్యర్థీ 
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లుప్తతమయ్యయ యి (నాశనంం చేయబడ్డాా యి) . ఆ భాషలు కూడా అంంతరింంచి 
పోయి, అవగాహన సాధనంంగా ఉన్నన  ఆ చేతివృృత్తుులు కూడా 
అంంతరింంచిపోయాయి. అదేవిధంంగా, గిరిజన భాషలని పిలవబడేవి, 
గిరిజన సమూహంం యొక్కక  అపారమైన విజా్ఞాన భాంండాగారంం 
సమాప్తతమయిపోయింంది. ఇంంకా నాశనంం చేయబడుతోంంది. ఇప్పుు డున్నన  
గిరిజన ప్రాం�ంతాల్లోో  బోధనా మాధ్యయ మంం ఆంంగ్లల ము లేదా హింందీ. ముఖ్యం�ం గా, 
ఆంంగ్లం� �పై మొగ్గుు(మక్కుు వ) ఎక్కుు వగా ఉంంది మరియు వారి స్వం�ం త 
భాషలలోవిద్యయ పై చాలా తక్కుు వ ఆసక్తిి   ఉంంది. ఇది దేశీయ జానపద 
కళలు మరియు చేతిపనులు నష్టటపోయే (క్షిణింంచే) ప్ర�మాదాలను కూడా 
పెంంచింంది. హస్తతకళలు, శిల్పప కళలు మరియు సంంగీతాని్ని  
కాపాడుకోవాలంంటే మన భాషపై బలమైన పట్టుు సాధింంచడంం ఒక్కక టే 
మార్గంం �..

భాషల ఉపాధ్యాా యులే అన్నిి  సబ్జెకె్టుు ల (విషయా ల)
అధా్హ్యా� పకుడు 

మనస్సుు లో ఒక సమస్యయ  పరిష్కాారంం  చేసే ప్ర�క్రి�య ఎలా సాగుతుంంది, 
భావనలు ఎలా మారతాయి, భాష దీనికి ఎలా సహకరిస్తుంం�ది, 
అనే విషయంం అర్థం ం� 
చేసుకుంంటే, అవగాహనా 
మా ధ్యయ మా న్నిి  
నిర్ణ  ణ యింం చ డంం 
సులభతరంం అవుతుంంది.

భావనల  ద్వాా రా ధారణ 
శక్తిి  అభివృృద్ధిి చెంందదు. 
సాహిత్యయ  ప్ర�త్యయ క్షంంగా  
కనిపింంచదు, కానీ భావనల 
( ధారణ) అభివృృద్ధిి 
కొనసాగుతూ ఉంంటుంంది.  
సామాజిక అధ్యయ యనాల 
యొక్కక  అనేక అంంశాలు 
మ్యాా ప్  (నమూనా/
పటల) ల సహాయంంతో 
రూపొంందింంచబడతాయి, 
నలుగురికీ తెలుస్తాా యి.  
మ్యాా ప్లను గణితశాస్త్రం�ం� 
సహాయంంతో అర్థం ం� 
చే సు కో వ చ్చుు .  

ప్రాథమిక విద్్య  యొక్్క  మొత్్తతం 
పాఠ్్యాాం శాలలో భాష యొక్్క 
దృక్్ప థం ప్్రత్యే క ప్రాముఖ్్య తను 
సంతరిించుకుుంది. విభి న్్న 
అర్్థ వంతమైన సందర్భా ల ద్వా రా 
భాష సరిగ్గా నేర్చుకుుంటా రు; కాబట్టి 
ఏ విషయం బోధిస్తున్నా , ఒక విధం 
గా భాష బోధిస్తున్్నట్లే . ధన ఒక 
ప్్రతిపాదిక అర్్థథం లో భాషా బోధన. ఈ 
దృక్్ప థం మాధ్్య మిక విద్్య  యొక్్క  
ఆలోచనల సందర్్భభం లో భాష యొక్్క 
ప్రాముఖ్్య తను నొక్కి  చెబుతుుంది. 
ప్రారంభ స్థా యిలో సందర్భో చిత 
అర్థా లు భాష వినియోగాన్ని 
ప్రోత్్సహిస్తున్్నప్్ప   టికీ, తరువాతి 
స్థా యిలలో భాష ద్వా రా మాత్్రమే 
అర్థాన్ని   కనుగొనవచ్చు . భాష విద్్యకు  
కేేంద్్రరంగా ఉంటుుంది కాబట్టి ప్్రతి 
ఉపాధ్యా యుడు మొదట భాషని, ఆ 
తరువాత విషయాన్ని  బోధిస్తా రు. 

— ఒక అభ్్యర్థీ 
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పటాలను అర్థం ం� చేసుకోవడానికి కావలసిన ప్ర�త్యేే క అవగాహనను 
గణితంం అంందిస్తుంం�ది.   పటాలు చరిత్ర�ను పరిశీలింంచడానికి కూడా 
సహాయపడతాయి. గణితంం యొక్కక  మూల భావనలు స్థూూల మైనవి, 
శాశ్వవ తమైనవి , కాబట్టిి దానిలోని  చమత్కాా రాలు  అర్థథ మవుతాయి. 
కానీ సామాజిక అధ్యయ యనంం లో  విషయాలు మారుతూ ఉంంటాయి. 
అంందువలన ఆ విషయాలు కేవలంం భాష ద్వాా రానే అర్ధంం � చేసుకో 
గలము. 

స్వాాతంంత్య్రం ��ం  మరియు వాస్తతవికత గురింంచిన ప్ర�శ్న�
గాంంధీజీ, నయీ తాలింం ప్రా�థమిక  విద్యయ  కోసంం పా్లాన్ చేస్తుున్ననప్పుు  డు, 
తన స్నేేహితు డి పాఠశాలలో పిల్లలలను అడిగాడు “ఒక వ్యయ క్తిి  నాలుగు 
అణాలకు(25పైసలు) ఆపిల్ కొని ఒక రూపాయికి అమ్ముు తాడు. కాబట్టిి 
అతనికి ఏమి వస్తుంం�ది?” ‘తనకు జైలు శిక్ష తప్పప దు’ అని సమాధానంంగా 
పిల్లలవాడు చెప్పప కపోతే, గణితానికి అనుగుణంంగా భాషను చూసే స్వేేచ్ఛా ా  
భారతదేశపు బిడ్డడ అని పిలవడానికి ఖచ్చిితంం గా అర్హ హత లేదని గాంంధీజీ 
నమ్ముు తారు. మన బిడ్డడకు మనంం అలాంంటి స్వేేచ్ఛఛ   ఇవ్వాా లి భాషలో 
మీ అభిప్రా�యాలను తెలియజేయంండి. ఇది దాని స్వం�ం త భాషలో విద్యయ  
ద్వాా రామాత్ర�మే సాధ్యం�ం .

సైన్స్  (విజ్ఞాన  శాస్్త్్ర) విద్యార్థి  కి మరిింత బాధ్్య త ఉంటుుంది. వారికి 
ఒకేసారి రెెండు భాషల పరిజ్ఞానం  ఉండాలి. ఒకటి అర్్థథం  చేసుకునే 
భాష మరియు మరొకటి సైన్స్ . సైన్స్ చిత్రాల లో మాట్లా డదు. అతను 
ఫ్లా ట్ స్టేట్‌మెెంట్ కోసం అడుగుతాడు. అంటూ నిర్మొహ మాటంగా 
వ్యా ఖ్యానిిం చారు. సైన్స్  విద్యార్థి   కూడా ‘నాన్ కన్ఫా ర్మి స్ట్’ (అసమ్్మ తి 
వాదిగా)ఉండాలి. ‘పెద్్దలు చెప్పినం త మాత్రాన వాటిని నమ్్మ వద్దు, 
పరీక్షషించండి, పరీక్షషించండి, ఆపై నమ్్మ మండి’ అని బుద్ధుడు చెప్పా డు. 
చదువులో సొొంత భాషా స్వేచ్్ఛ   లేకుుండా ఇదంతా సాధ్్యయం  కాదు. 
ఈ స్వేచ్్ఛ  ను గురువుకు ఇవ్వా లి. గణిత శాస్్త్్రమైనా, విజ్ఞాన  శాస్్త్్రమైనా 
ప్్రతి ఉపాధ్యా యుడు భాషా బోధకుడే. భాష నేర్్ప డం అనేది భాషా 
ఉపాధ్యా యుడిదే కాదు ప్్రతి ఒక్్క రి బాధ్్య త. గణితం, సాాంఘిక శాస్్త్రరం 
మరియు ఆర్థి క శాస్్త్రరం వంటి అంశాలలో ప్రాథమిక ఆలోచన కూడా 
ఒకరి స్్వవం త భాషలో విద్్య  ద్వా రా సాధ్్య మవుతుుంది.

భాష -ఇతర విషయాలు
భాష అనేది మనంందరి మనసులో ఉంంది. భావనలు  నుంండి భాష 
ఏర్పప డుతుంంది.  మన అనుభవాల ఆధారంంగా, మన మంంసులోకి 
వచ్చిిన   చిత్రా�న్నిి  సజీవంంగా ఉంంచడంం ద్వాా రా జా్ఞానాన్నిి  ముంందుకు 
తీసుకువెళతాము. గణితంం, సైన్స్్  ఇలా అన్నిి  (అవగాహనలు)
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కాన్సెెప్ట్  ్లు వివిధ విషయాల స్వవ భావాన్నిి  ఆ రూపంంలో మన ముంందు 
ఉంంచుతాయి. ఉదాహరణకి ‘భూమి గుంండ్రం�ంగా ఉంంది’ అనగానే 
గుంండ్రం�ం గా ఉన్నన  ఒక చిత్రం�ం మన మంంసులో వెంంటనే వస్తుంం�ది. 
అలాగే ‘రెంండు రొత్తెెలు, ముగ్గుురు సోదరులు’ అన్నన  మాతట వినగానే, 
మనంం రొట్టె ె లను రెంందు అంంకె తోనూ , సోదరులను మూడు అంంకె 
తో నూ గుర్తిిస్తాంం  �. నాలుగు సంంవత్సస రాల పిల్లలవాడు కూడా ఇవన్నీీ  
చేయగలడు. ‘కుర్చీీ ’ అనే మాట కి  నిర్వవ చనంం అంందరికీ వేరు 
వేరు గా ఉంంటుంంది. ఒక భావన ఇతర భావనలతో ఎలా ముడిపడి 
ఉంందో పిల్లలలకు తెలుసు. పాఠశాలలో ఇచ్చిిన  నిర్వవ చనాలు, అవి 
ఇవ్వవ బడిన విధానంం, వారిలో సంందేహాలను రేకెత్తింం�చవచ్చుు . పిల్లలవాడు 
తన వ్యయ  క్తిి  త్వాా న్నిి  నిలబెట్టుుకున్నన  ఒక స్వం�ం త భాష ఉంంటుంంది; ఒక 
సామాజిక భాష ఉంంటుంంది; అలాగే, విషాయాలను అర్ధంం � చేసుకునే 
భాష ఉంంటుంంది. ఇది చాలా ముఖ్యయ మైనది, ఎంందుకం�టె ఈ భాషాలో 
అతను సమాచారాన్నిి  అంంది పుచ్చుు కోవాలి.  పిల్లలలకు తెలిసిన 
భాషలో విషయాలు చదవడంం, రాయడంం, అర్థం ం� చేసుకోవడంం సులభంం. 
దాన్నిి  ఎలా అమలు చేయాలో మనంం నిర్ణ ణయింంచుకోవాలి. రాయడంం, 
చదవడంం నేర్చుు కుంంటున్నన  మొదటి సంంవత్సస రాలలోనే తనకి 
తెలిసి ఉన్నన  శబ్దాా లు దొరికితే, అవగాహనను పెంంపొంందింంచడము, లేదా 
మెరుగుపరచడము సులభము అవుతుంంది, మనసులో ఒక చిత్రం�ం 
తయారవడంం సాధ్యయ మవుతుంంది.

పాఠశాలల్లోో  గణితంంలో ‘సిలింండ్రి�కల్ ’ అనే పదాన్నిి  ‘స్థూూ పాకార’ 
బోధిస్తాా రు. ఈ పదంం పిల్లలల మనసులో బంంతి, వృృత్తంం�, గుంండ్ర�ని, సున్నన  
గోళాకారంం మొదలైన వటి చిత్రా�లన్నీీ  మెదులుతాయి. 

సాంంకేతిక పరిభాష - పిల్లలల అవగాహన
ఇక్కక డ మనంం పిల్లలలకు  మునుపే తెలిసిఉన్న్్  విషయాలకి, కొత్తత 
జా్ఞానంం, కొత్తత పదజాలంం జొడింంచాలనుకుంంటున్నాా ము. స్థూూ పాకారానికి 
బదులుగా ‘చేతి గాజు ఆకారంం ’, ‘బంంతి అకారంం’ వంంటి పదాలను 
ఎంందుకు ఉపయోగిం�చకూడదు? అయస్కాం� ంతాల కోసంం ఆకర్షష ణ-
వికర్షష ణ అనే పదాలని ఉపయోగిస్తాా రు. ఈ పదాలు సాధారణంంగా 
ఉపయోగిం�చబడకపోతే, తెలియని పదాల బరువుని పిల్లలల 
మీద ఎంందుకు మోపాలి?  అంందుకే పిల్లలల పరిస్థిితి ఏమిటంంటే, 
శక్తిి , బలంం,సత్తుువ, సామర్ధ్యం��ం   ఈ పదాలన్నిం�ం టినీ ఒకే విధంంగా 
ఉపయోగిస్తాా రు; నిజానికి సాంంకేతిక వినియోగం�లో వాటి అర్థాా లు 
మారుతాయి. పిల్లలల మనసును మనంం ఉపయోగిం�చుకోగలమా? కొన్నిి  
ఉదాహరణలు ఎన్.సీ.ఈ.ఆర్.టీ యొక్కక  పుస్తతకాల నుంండి -
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సీమ యొక్క�  వివిధ విశిష్టటతలు

సీమా వివిధ రకాల చుక్కకల తో  ఒక  రూపకల్పప న(డిజైన్) చేసింంది .

	♦ వివిధ సమూహాలను జాగ్ర�త్తతగా చూసి, మొత్తంం� చుక్కకల  
సంంఖ్యయ ను అంంచనా వేయంండి. 

	♦ 100 చుక్కక లు పూర్తతయ్యేే  లా మరికొన్నిి  సమూహాలను 
గీయంండి. మీరు ఇంంకా ఎన్నిి  చుక్కక లు వేయాల్సిి  
వచ్చిం�ం ది?

మూలము – గణిత కా జాదూ, పుస్తతకము – 
2,తరగతి –2, ఎన్. సీ. ఈ. ఆర్. టీ

పిల్లలలు గణితాన్నిి  ఎంంత సులభంంగా నేర్చుు కుంంటున్నాా రు!  వారి 
చుట్టూూ  ఉన్నన  జీవితంం దాన్నిి  జోడిస్తుున్నాా రు!
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ఆకులు
అన్ని  ఆకులు ఒకే రంగు, ఆకారం, అంచులతో ఉన్నా యా? 
దయారామ్ అన్నా డు – ఆకులలో ఇన్ని  రకాలు ఉంటాయని కూడా 
నాకు తెలియదు. చూడండి, కొన్ని గుుండ్్రరం గా ఉన్నా యి, కొన్ని  పొడవుగా 
మరియు కొన్ని త్రి భుజాకారంగా ఉన్నా యి!
అమ్ము  అంది- వీటన్్నిిం టికీ రంగులు ఎంత భిన్్ననం గా ఉన్నా యి – కొన్ని 
లేత ఆకుపచ్్చ గా ఉంటే కొన్ని  ముదరాకిపచ్్చ . కొన్ని  పసుపు, ఎరుపు, 
ఊదా రంగులలో ఉన్నా యి. ఈ అకు అవ్్వ దానికి పచ్్చ గా ఉంది కానీ 
మధ్్య  లో తెల్్లని మచ్్చ లు  ఉన్నా యి.
 షబ్్ననం  అంది- చూడండి, ఆకుల అంచులు కూడా చాలా భిన్్ననం గా 
ఉన్నా యి. ఒక ఆకు యొక్్క  అంచు నేరుగా ఉంది, కొన్ని  చిరిగినవిగా 
ఉన్నా యి. కొన్ని  అంచులు రంపాల్లా గా ఉన్నా యి. ఇప్పు డు నేను 
‘మొక్్కల  దేవకన్్య ’ అవుతాను అమ్ము , షబ్్ననం  కలిసి అన్నా రు
నిమ్్మ , మామిడి, వేప, తులసి, పుదీనా, పచ్చి  కొత్తిమీర వంటి కొన్ని 
ఆకులను సేకరిించండి. ఈ ఆకులని నలిపి, వాసన చూడండి- అన్ని 
ఆకులూ ఒకే వాసన కలిగి ఉన్నా యా?  మీరు ఈ ఆకులను కేవలం వాసన 
ద్వా రా గుర్్తిిం చగలరా?
ఎంత అందంగా చిత్రా లు చేసారో  చూడండి. అవును, ఇది ఎండిన 
ఆకుల నుుండి మాత్్రమే తయారు చేయబడిింది. మీరు కూడా ఇప్పు డు 
మీ కాపిపుస్్తకాలలోఆకుల నుుండి వివిధ జంతువుల చిత్రాలను తయారు 
చేయవచ్చు .

 మూలం పర్యా వరణ అధ్్యయ నాలు తరగతి-3

ఎడారిలోని ప్్ర జలు తమ అనుభవాలను ఆచరణలో పెట్్టడానికి ఒక 
శాస్త్రాన్ని    రూపొొందిించారు. ఈ శాస్్త్రరం సమాజానికి లభిించే నీటిని 
మూడు రకాలుగా విభజిించిింది. మొదటి రూపం పాలర్పా నీ అంటే 
వర్్షషం  నుుండి నేరుగా వచ్చే  నీరు. ఇది నేలపై ప్్ర వహిస్్తుుంది. నదులు, 
చెరువులు మొదలైన వాటిలో ఆగిపోతుుంది. నీటి యొక్్క  మరొక రూపాన్ని 
పాతాళపానీ అంటారు. బావుల నుుంచి తీసిన భూగర్్భ  జలాలు ఇవే. 
పాలర్పా నీ, పాతాల్పాని  మధ్్య  నీటి యొక్్క  మూడవ రూపం రెజాణీ నీరు. 
ఉపరితలం నుుండి దిగిింది, కానీ పాతళానికి చేరలేదు- ఈ నీటిని  రేజాణీ 
అంటారు.

మూలం-వితాన్ భాగ్-1,  11 తరగతి, హిిందీ, ఎన్ సి ఈ ఆర్ టీ

ఈ రెంండు ఉదాహరణలు, పర్యాా వరణంం గురింంచిన కొని్ని  సహజ శబ్దాాల ను 
సూచిస్తాా యి. రెంండవ ఉదాహరణ లో, పాలర్పాా నీ, పాతాళ్ పానీ, రెజాణీ 
పానీ వంంటి జానపద శబ్దాా లు, సహజమైన పధ్ధధతి లో వివరింంచారు. వీటికి 
ఏమీ సాంంకేతిక శబ్దాా లు వాడలేదు. ఈ శబ్దాా లు పిల్లలలకి సులభంంగా గుర్తుు 
ఉంండిపోతాయి. వారు బట్టీీ పట్టటనక్కకర  లేదు.
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ఈరోజు సుగం�ధ చాలా సంంతోషంంగా ఉంంది. 
తన స్కూూల్లోో   పిల్లలలంంతా టీచర్లల తో భోపాల్ 
తిరగడానికి వెళ్తుున్నాా రు. మీనాక్షి మేడమ్, 
రాకేష్ సర్, మొత్తంం� ఎన్నిి  బస్సుు లు 
కావాలనే విషయంం  మాటా్లాడుతున్నాా రు. 
మీనాక్షి మేడమ్ 	:	 మనకి  నాలుగు బస్సుు లు 
కావాలి.
రాకేష్ సార్	 :	 ఐదు అవసరంం అని నేను అనుకుంంటున్నాా ను. 
మీనాక్షి మేడమ్	 : ఒక్కోో  బస్సుు లో 50 సీట్లుు ఉంంటాయి.
రాకేష్ సార్	 : ముంందుగా ఎంంత మంంది పిల్లలలు వెళ్తుున్నాా రో 
తెలుసుకోంండి.
తరగతి పిల్లలల సంంఖ్యయ

I 33
II 32
III 42
IV 50
V 53

మొత్తంం� 210

•	 కాబట్టిి మొత్తంం� ఎంంత మంంది………….…….పిల్లలలు వెళ్ళుు తున్నాా రు.
•	 నాలుగు బస్సుు లు వస్తేే ఎంంత మంంది పిల్లలలు కూర్చోో గలరు?......
•	 ఎవరైన పిల్లలవాడు కూర్చోో కుంండా ఉంంటాడా?

 

గణిత్ జకా జాదూ, పుస్తతకం�-2, రెంండవ తరగతి, ఎన్,సి.ఆర్.టి

కొన్నిి  ఇతర ఉదాహరణలు –
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త్వవ ర త్వవ రగా- గబగబా
పిల్లలలు తరగతిలో వృృత్తాా కార వృృత్తంం�లో కూర్చుు న్నాా రు. 
ఈ ఆట ఆడుతూ పాడుతూ ఉంంటారు.

ఏది పొడుగా ఉంంటుంంది? ఏది గుంండ్రం�ంగా ఉంంటుంంది? 
త్వవ రగా చెప్పుు ,  త్వవ రగా చెప్పుు

	 రీనా అంంటుంంది -

 
పిల్లలలంంతా పాడుతున్నాా రు
ఏది పొడుగా్గా ఉంంది, గుంండ్రం�ంగా ఏదుంంది  
త్వవ రగా చెప్పుు , త్వవ రగాచెప్పుు  
  

మోను చెప్పిం�ం ది -

మరియు ఆ విధంంగా ఆట కొనసాగుతుంంది.

	♦ మీరు మీ తరగతిలో కూడా ఇలా ఆడంండి.  ఒక పొడవైన వస్తుువు, 
ఒక గుంండ్ర�ని వస్తుువు పేర్లల ను మార్చిి  మార్చిి  చెప్పం�ం డి. ఆటలో 
ఒకసారి చెప్పిిన  పేరు మళ్లీ ీచెప్పప కూడదు. 

 మూలము – గణిత కా జాదూ, పుస్తతకము – 2,తరగతి –2, ఎన్. సీ. ఈ. ఆర్. టీ 
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భీంంబెట్కాా  వైపు

బస్సుుల్లోో   డీజిల్  నింంపిన తర్వాా త మళ్లీ ీప్ర�యాణంం కొనసాగిం�చారు. 
ఇప్పుు డు పిల్లలలు మొదట భీంంబేట్కాా  వద్దద ఆగుతారని చెప్పాా రు.
అంంజన్	 :	 భీంంబేట్కాా  అంంటే ఏమిటి?
రైనా మేడమ్	:	 పదివేల సంంవత్సస రాల క్రి�తంం చిత్రిం�ంచబడిన 

చిత్రా�లతో అనేక  గుహలు ఉన్నన   ప్ర�దేశం�
సుమంంత్	 :	 ! పదివేల ......సంంవత్సస రాల!!! వేయిసంంవత్సస రాల 

క్రి�తంం గురింంచి గూడ ఆలోచింంనలేను.
గోపీ 	 :	 ఓ!.వేయి సంంవత్సస రాలంంటె చాలా ఎక్కుు వ. 

నేనైతే వంంద సంంవత్సస రాల క్రి�తంం గురింంచి కూడ 
ఆలోచింంచాలేను.

గౌరి	 :	 నేను 100 ఏళ్లుు ఆలోచింంచగలను. ఎంందుకం�టే 
మా నాన్నన గారి నాయనమ్మమ  గారి 100 
సంంవత్సస రాలు.  

మంంజీత్	 :	అంం టే ఈ గుహలు దాదాపు వంంద ముత్తతమ్మమ  
లంంత పాతవి!! అంందరూ పెద్దదగా నవ్వాా రు! హా! 
హా!

 గుహల్లోో  వేసిన చిత్రా�లను చిన్నాా రులు చూడాలన్నాా రు. దాదాపు, 
11 గం�టలకు భీంంబేట్కాా  చేరుకున్నాా రు.

గణిత్ కా జాదూ, పుస్తతకం� 2, రెంండవ తరగతి, ఎన్.సి.అర్.టి. 
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శం�కర్	 :	 ఈ చిత్రం�ంలో పెద్దద పెద్దద ఎద్దుులు చాలా ఉన్నాా యి. 
హే! నాకు ఒక విషయంం తోచింంది.  ఈ చిత్రా�లలో 
ఉన్నన  ఎద్దుులను నేను  లెక్కక  పెడతాను,  నువ్వుు  
జింంకలను లెక్కక పెట్టుు. 

బోనోమాల	 :	న నేను మనుషులను లెక్కక పెడతాను స్తాా ను. చూద్దాంం � 
ఎవరు ఎక్కుు వ ఉన్నాా రో – ఎద్దుులు, జింంకలు లేక 
మనుషులా ! 

♦	 ఇక్కక డ ఎద్దుుల కం�టే జింంకలు ఎన్నిి   ఎక్కుు వ ఉన్నాా యి?...
	 అయితే ఎద్దుులు, జింంకలు రెంండింంటి కం�టే మనుషులు 

ఎక్కుు వ సంంఖ్యయ లో ఉన్నం�ం దున బోనోమాల చాలా 
సంంతోషంంగా ఉంంది. కానీ తన లెక్కిం� ంచినవి  200 కం�టే 
తక్కుు వ.	

	♦ ఆమె ఎంంత మంందిని లెక్కిం� ంచింంది ? 

	 214, 154, 134. 177

మొత్తంం� 600 గుహలలో కుడ్యయ  చిత్రా�లు ఉన్నాాయని  గైడ్ చెప్పాా రు.

ఇప్పుు డు భీంంబేట్కాా  నుంండి బయలుదేరే సమయంం వచ్చిం�ం ది.

 మూలము – గణిత కా జాదూ, పుస్తతకము – 2,తరగతి –2, ఎన్. సీ. ఈ. ఆర్. టీ  

(పై ఉల్లేేఖనాలన్నీీ  భాషా సౌలభ్యం�ం తో అంంశాలను అంందింంచడానికి 
చేసిన మంంచి  ప్ర�యత్నాా లు.)
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ఉన్ననత  విద్యయ - ఇతర విషయాలు
దీనికి సంంబంంధింంచిన రెంండవ ప్ర�శ్న�  ఏమిటంంటే, ఈ భాషలను ప్రా�థమిక 
స్థాా యిలో ఉపయోగిం�చినట్లలయితే, ఈ భాషలలో ప్రా�థమిక విద్యయ ను 
అంందిస్తేే, తరువాత ఏమి జరుగుతుంంది. పదోతరగతి వరకు ఇలాగే 
చదివారనుకుంంటే, తర్వాా త ఏ భాషలో చదువుతారు? ఒక పిల్లలవాడు 
పదో తరగతి వరకు సంంతాలిలో చదివాడు, కానీ అతను XI తరగతికి 
వెళ్లిినప్పుు డు లేదా ఇంంజనీరింంగ్ లేదా మెడిసిన్ చదివేటప్పుు డు ఏ 
భాషలో చదువుతాడు? అతను బి.ఎ., ఎంం.ఎ మాత్ర�మే చదివినట్లలయితే 
ఏ భాషలో చదువుతాడు? సంంతాలి లాంంటి గిరిజన భాషల్లోో  చదువుకుంంటే 
మన యూనివర్సిి టీలు ఈ భాషల్లోో  బోధింంచగలవా? సంంతాలిలో 
చదివినా ఉద్యోోగం � వస్తుంం�దా అనేది మూడో ప్ర�శ్న� ? ఉద్యోో గాలు 
దొరకక పోతే, ఎంందుకు  దొరకవు? సొంంత భాషలో చదివిన పౌరులకు 
ఉద్యోో గాలు ఇవ్వవ లేని ఈ వ్యయ వస్థథ, ఎలాంంటి వ్యయ వస్ఠఠ? ఇక్కక డ ఉద్యోోగం � 
పొంందాలంంటే ఆంంగ్లల  పరిజా్ఞానంం తప్పప నిసరి అయింంది. అయితే, ఇటీవలి 
కాలంంలో మొత్తంం� ప్ర�పంంచంంలో వస్తుున్నన  నిరంంతర క్షీణత మరియు 
మాంంద్యం�ం  దృృష్ట్యాా�  , ఆంంగ్లల  పరిజా్ఞానంం మాత్ర�మే సరిపోదని ప్ర�పంంచంం 
మొత్తంం� భావిస్తుంం�ది. అంందుకే మనము కూడ మన పిల్లలలకు, సమాజానికీ 
కూడా ఈ విషయల పైన  నమ్మమకం � కలిగిం�చాలి. 

ఈ వ్యయ వస్థథ ప్రా�థమిక విద్యయ  నుంండి దేశ ఆర్థిి క వ్యయ వస్థథ వరకు 
విస్తతరింంచింంది. ఇది అర్థం ం� చేసుకునే మాధ్యయ మంం గురింంచి మాత్ర�మే 
కాదు, అవగాహన యొక్కక  మాధ్యయ మంం పొంందిన తర్వాా త, మన మనుగడ 
యొక్కక  మాధ్యయ మంం ఏమిటి అనే ప్ర�శ్న�  కూడా ఉంండాలి; అంంటె మనకు 
విషయాలైతే అర్ధంం � అవుతున్నాా యి, కానీ జీవింంచడంం ఎలా? 

 అటువంంటి ఆర్థిి క వ్యయ వస్థథ, సామాజిక వ్యయ వస్థథ ఏర్పప డకపోతే, మన 
మాతృృభాషలకు,  దేశం�లోని వేలాది భాషలకు అవగాహన మాధ్యయ మంంగా 
భవిష్యయ త్తుు లేదు. అంందుకే  లక్షలాది గ్రా�మాల్లోో  హింందీని ఎగతాళి 
చేసినా, లేదా ఆంంగ్లాన్నిి  
ఎగతాళి చేసినా, ఆఖరికి 
ప్ర�తి తల్లిితంండ్రు�లు తమ 
పిల్లలలకు హింందీ లేదా ఆంంగ్లం� � 
తప్పప నిసరిగా నేర్పిం�ం చవలసి 
వస్తుంం�ది. ఆంంగ్లం� �లో 
బోధింంచడంం ఉత్తతమంం. ఏది 
జరిగినా తమకు జీవనోపాధి 
లభిస్తుంం�దనే నమ్మమకం � ఉంంది.  
మనంం ఏర్పప రచుకున్నన   

ఉన్నన త విద్యయ లోనూ ఈ 
అవగాహనతో ముంందుకు సాగాల్సిిన  
అవసరంం ఎంంతైనా ఉంంది. అయితే 
కొన్నిి  విషయాలను పరిగణనలోకి 
తీసుకోవాలి. అన్నిి  భాషల్లోో  ఇంంత 
పాఠ్యయ  సామగ్రి� అంందుబాటులో 
ఉంందా? ప్ర�పంంచంంలో విద్యయ పై 
ఉన్నన  ఆలోచన, అన్నిి  భాషలలో 
అంందుబాటులో ఉంందా?

- ఒక ప్ర�తిభాగి
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సమాజాన్నిి  మనమే మార్చచ లి ,  అప్పుు డే మన భాషలను అవగాహనా 
మాధ్యయ మాలుగా మార్చుు కోగలుగుతాంం.

రష్యాా  మరియు ప్ర�పంంచంంలోని ఇతర దేశాలైన జపాన్, చైనా 
మొదలైన దేశాలలో మొదటి నుంండి విశ్వవ విద్యాాలయ  స్థాా యి వరకు 
వారి స్వం�ం త భాషలలోనే విద్యయ ను అంందిస్తుున్నాా యి. జర్మమ నీ కూడా 
అదే చేసింంది. చైనా కూడా అదే చేస్తోంం �ది. వారికి ఆంంగ్లల  మీద అత్యాా శ 
ఉన్ననప్ప ప టికీ, చైనీభాష మాత్ర�మే ఉంంది.

రష్యాా  మరియు ప్ర�పంంచంంలోని ఇతర దేశాలైన జపాన్, చైనా 
మొదలైన దేశాలలో మొదటి నుంండి విశ్వవ విద్యాాలయ  స్థాా యి వరకు 
వారి స్వం�ం త భాషలలోనే విద్యయ ను అంందిస్తుున్నాా యి. జర్మమ నీ కూడా అదే 
చేసింంది. చైనా కూడా అదే చేస్తోంం �ది. వారికి ఆంంగ్లల  మీద ఆశ ఉన్ననప్ప ప టికీ, 
చైనీభాష మాత్ర�మే బొధనా భాష గా ఉంంది.  కానీ మన దేశం� లో అలా 
కాదు. దీనికి ఫలితంం గా  మన భాషలు .జా్ఞానంం (విజా్ఞానశాస్త్ర�ర రంంగాల) 
యొక్కక  భాషలుగా మారలేదు. స్వాాతంంత్య్రా�ాని  కి పూర్వం�ం  వివిధ రంంగాల్లోో  
అసలైన ఆలోచనాపరులుగా ఉన్నన  మేధావులు తర్వాా త అంంతంంత 
మాత్రం�ంగా మారారు. జగదీష్ చంంద్ర� బోసు తన పుస్తతకాలు అనేకం�, 
బెంంగాలీలో రాశారు. తరువాత, అదే సంంస్కృ� ృతి నుంండి ప్రే�రణ పొంంది, 
గొప్పప  శాస్త్ర�రవేత్తత జయంంత్ నార్లిి కర్ మరాఠీలో రాశారు; హింందీలో కూడా 
రాశారు. మేఘనాథ్ సాహా తన పుస్తతకాలను బెంంగాలీలోనే రాశారు. ఈ 
విధంంగా ప్ర�జలు వివిధ విజా్ఞానశాస్త్ర�ర (సైన్స్్ ) రంంగాలలోకి వచ్చాా రు 
మరియు వారు మరాఠీ, బంంగ్లా, తెలుగు, తమిళంం, మలయాళంం భాషల 
జా్ఞానాన్నిి  ముంందుకు తీసుకెళా్లారు. తర్వాా త ఇది కొంంత తగ్గిం� �ది. ఈ 
ప్ర�క్రి�య పెరుగుతూ ఉంండాలి  కానీ అది తగ్గుుతూనే ఉంంది ఎంందుకం�టే 
మన లక్ష్యం�ం  కేవలంం వినియోగం�, తద్వాా రా సంంపాదింంచగలగేటువంంటి 
ఉపయోగకరమైన వ్యయ క్తుులను తయారు చేయడంం అయిపోయింంది.  
దేశం� మొత్తంం� వస్తుువులను విక్ర�యింంచగలిగిన వారిని, వస్తుువులను 
విక్ర�యింంచేవారికి సేవ చేయగలిగిన వారిని లేక, బయటి దేశాలనుంండి 
నుంండి వస్తుువులను తెచ్చిి , విక్ర�యింంచగల వ్యయ క్తుులను ఉత్పప త్తిి 
చేస్తోంం �ది. ఈ పరిస్థిితిని ఎదుర్కోో వాలంంటే, మన స్వం�ం త భాషలో విద్యయ పై 
దృృష్టిి పెట్టాా లి. మన భాషను జా్ఞాన భాషగా మార్చుు కోవాలి, వీటన్నిం�ం టికీ 
వివిధ భాషల మధ్యయ , భిన్నన మైన విజా్ఞానంం మధ్యయ  ఒక లంంకె  ఏర్పప రచాలి.  
ప్ర�స్తుుతంం, ఆంంగ్లం� � నుంండి కూడా అనేక స్థాా యిలలో మన జా్ఞానాన్నిి , 
పరిజా్ఞానాన్నిి  పరిరక్షింంచ వలసి  ఉంంటుంంది. 

Chapter-4.indd   43Chapter-4.indd   43 02-Jul-24   12:19:30 PM02-Jul-24   12:19:30 PM



44	 అవగాహన మాధ్్య మం

1917 తర్వా త రష్యా  సృష్్టిించిన సమాజం, అతి చిన్్న  భాషకు 
కూడా చోటు కల్్పిిం చే సమాజంగా మారడం గమనిించాల్సిన  
విషయం. మహ్్మ ద్ రసూల్ హమ్జా టోవ్ వంటి రచయితలు దాగిస్తా న్ 
నుుండి వచ్చా రు.  మరియు అతని కుటుుంబంలో చదువుకున్్న 
మొదటి వ్్యక్తి   అతడే. అతని భాష  అవార్. అవార్ భాష మాట్లా డే 2-4 
లక్షల మంది కూడ లేరు. ఇప్పు డు అంతకంటే తక్కు వే కావచ్చు . 
కానీ ఈ 2- 4 లక్షల మందికి తమ భాషలో చదువుకునేేందుకు 
అక్్క డ ఏర్పాటు  చేసిన వ్్య వస్్థ ఫలితంగా రసూల్ హమ్జా టోవ్ లాాంటి 
ప్్రపంచ ప్్ర ఖ్యా త రచయితగా తయరయ్యా రు. ‘మేరా దాగిస్తా న్ ’ 
అతని విశిష్్టమైన రచన  బహుశా ప్్రపంచంలో మరే ఇతర భాషలోనూ 
ఇలాాంటి పుస్్తకం రాయబడి  ఉండకపోవచ్చు . ఇది ప్్రపంచంలోని 
ఇతర భాషలలోకి అనువదిించబడిింది. కేవలం రెెండు లక్షల 
మంది ప్్ర జల భాషలో రచిించిన ఈ పుస్్తకం ప్్ర పంచంలోని గొప్్ప 
గ్్రరంథాలలో ఒకటిగా నిలిచిింది. మరోవైపు, ఆఫ్రికాలో ఇలా జరగడం 
లేదు. వారి భాషలలో జ్ఞాన (సైన్స్ ) రచిించ బడటం లేదు. కెన్యా  దేశపు 
రచయిత అంగూూంగీ ఆంగ్్లలం లో రాసి గొప్్ప  పేరు తెచ్చుకున్నా  డు, కానీ 
అతను తన స్్వవం త భాష అయిన కికియులో రాయాలనుకున్్నప్పు  డు 
బహిష్్క రిించబడ్డా డు. ఈనాడు అతను ప్్రవాస జీవితాన్ని 
గడుపుతున్నా డు. మన దేశం కూడా నేడు ఇలాాంటి సమస్్యల ను 
ఎదుర్్కొొం టోోంది. తన భాషలో అత్యుత్్త మ రచిించిన రచయితలు 
ఎక్్క డో మూలన పడి ఉందిపోతున్నా రు. సంక్షోభం నుుంచి బయటపడే 
మార్గాన్ని   అన్వేషిస్తూ  నే రష్యా , జర్్మ నీ, చైనా, జపాన్ తదితర దేశాల 
నుుంచి నేర్చుకుని  మన భాషను సైన్స్‌ తో అనుసంధానం చేసుకోవాలి.

— ఒక అభ్్యర్థీ 
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నా అనుభవంం

నా మాతృృభాషపై నాకు ప్రే�మ ఉన్ననప్ప ప టికీ, భూమితి, బీజగణితంం 
మొదలైన వాటికి గుజరాతీ పదజాలంం నాకు ఇంంకా తెలియదు. 
ఆంంగ్లల లో కాకుంండా గుజరాతీ ద్వాా రా నేర్చుు కుని ఉంంటే, అంంక గణితంం, 
భూమితి, బీజ గణితంం, రసాయన శాస్త్రం�ం�, ఖగోళ శాస్త్రం�ం� గురింంచి 
తెలుసుకోవడానికి నాకు నాలుగు సంంవత్సస రాలు పట్టేే విషయాలను 
నేను సులభంంగా ఒక సంంవత్ససరంం లో నేర్చుు కుంంటానని ఇప్పుు డు నాకు 
అర్థథమైంం ది. ఆ విషయాల పరిజా్ఞానంం నాకు సులభంంగానూ,  మరింంత 
స్పప ష్టంం�గానూ ఉంండేది. నా గుజరాతీ పదజాలంం మరింంత గొప్పప గా 
ఉంండేది. నేను ఈ విజా్ఞానాన్నిి  నా ఇంంట్లోో  కూడా ఉపయోగిం�చబడేది. 

***
మనం ఆ భాష (ఇంగ్ లీష్) లోని రత్నాల్్లాాం  టి పదాలను సేకరిించాలని,  
ప్్రపంచంలోని ఇతర భాషలలోని  రత్నాల ను కూడా మన స్్వవం త 
మాతృభాషలలో కలపాలని నేను కోరుకుుంటున్నా ను. రవీీంద్్రనాథ్ 
గారి అద్వి తీయ రచనల లోని విశిష్్టతను తెలుసుకోవాలంటే నేను 
బెెంగాలీ నేర్చు కోవాల్సిన  అవసరం లేదు. మంచి అనువాదాల ద్వా రా 
వాటిని పొొందగలుగుతాను. టాల్‌స్టా య్ కథలను ఆస్వా దిించడానికి 
గుజరాతీ అబ్బా యిలు, అమ్మా యిలు రష్్య న్ చదవాల్సిన  అవసరం 
లేదు. వారు మంచి అనువాదం ద్వా రా వాటిని చదివ గలరు. ఏమైనా 
సరే, తక్షణమే బొధనా మాధ్్య మం మారాలి. ప్్రాాంతీయ భాషలకి వాటి 
స్థానం  దక్్క వలసినదే. 

హరిజన 9.7.38, పుటము-177, మహాత్మా  గాాంధీ కె చయనిత కార్్య  ఖండము - 1
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భాషలలో సంంభాషణ
సంందర్భం� ం: ఇంంగ్లీషీ్ - హింందీ

	h ఇంంగ్లీషీ్ , హింందీ ల యొక్క�  
సంంబంంధంం.

	h 1967 సంంవత్సస రంం తరా్వా త 
	h 1987వ సంంవత్సస ర 

సమయంంలో
	h పరివర్తతనతో కొత్తత శకం� 
	h ఆంంగ్ల లభాషాభివృృది్ధి - చరిత్ర� 
	h కొత్తత పదాలను 

రూపొంందింంచాల్సిి న 
అవసరంం  

ఇంంగ్లీషీ్, హింందీ ల యొక్క�  
సంంబంంధంం 
సా్వా తంం త్య్రో�ో ద్యయ మ 
సమయంంలోనూ, ఆ తరా్వా త 
జరిగిన దేశ నిర్మాా ణ పనుల 
లోనూ  ఇంంగ్లీషీ్ మరియు 

ఇతర భాషల మధ్యయ  సంంబంంధంం కొన్నిి సార్లుు బాగానూ, కొని్ని సార్లుు 
సమస్యాాత్మమ  కం�గానూ ఉంండేది. ఈ భాషల మధ్యయ  1947 వరకు ఒక 
ప్ర�త్యేేక మైన అనుబంంధంం ఉంండేది. 

సా్వా తంంత్య్రో�ో ద్యయ మ సమయంంలో అనేక పనులు సా్వా తంంత్రం�ం 
కోసమే, హింందీ కే సమర్పిి తంం గా ఉంండెవి. ఆ క్ర�మంం లో తమ భాష 
అంంటె ప్రే�మ ఉంండేది; భాష అభివ్రు�ధ్ధి ి కోసంం శ్ర�మింంచారు కూడా; 
అయితే, ఆంంగ్లం �� అంంటే ద్వేేషం ం ఉంండేది కాదు. అయితే స్వాం� ంత్రం�ం 
తరువాత ఒక విషయంం బయతటికి వచ్చిం� ంది. గొప్పప  శాస్త్ర�రవేత్తత అయిన 
జగదీశ్ చంంద్ర� బోస్ తమ రచనలు చాలా వరకు బెంంగాలీ లో చేసారు; 
లక్శ్మ� మ ణ శాస్తి ితమ భాషలోనూ, ఆంంగ్లం �� లొనూ కూడా వ్రా�సారు కానీ 1947 
వ సంంవత్సస రంం తరువాత పరిస్థితిులు మారాయి. అని్ని  రచనలూ 
ఆంంగ్లం �� లో అవ్వవ డంం మొదలయ్యింం� ది. చాలామంంది చరిత్ర�కారులు, 
హింందీ యొక్కక  వికాసాన్నిి , హింందీలో కాకుంందా, ఆంంగ్లం �� లో వ్రా�సారు. 
ఇప్పుు డున్నన  సామాజిక శాస్త్ర�ర వెత్తతలలో ఒక్కక  పూరంంచంంద్ జోషె గారిని 
మినహాయిస్తే ే మిగతా అంందరూ వారి రచనలు ప్ర�ధానంం గా ఆంంగ్లం �� 
లోనే సాగాయి. 

1967 వ సంంవత్సస రంం తరువాత 
1967 వ సంంవత్సస రంం తరువాత ఒక మార్పుు  వచ్చిం� ంది. నిజానికి 
జగ్ర�త్తతగా పరిసీలిస్తే,ే ఈ భాషలలో ఈ 20 సంంవత్సస రాలలో ఒక్ మార్పుు  
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వచ్చిం� ంది. 1967 లో వచ్చిి న మార్పుు ని, ఆంంగ్లం �� పట్లల విముఖత అని 
చెప్పప వచ్చుు ను. కార్లల  మీద్ పట్టేలేు, కొన్నిి  చోట్లల, బొర్దుులు మారిపోయాయి. 
బీహార్, ఉత్తతర్ ప్ర�దేశ్ లాంంటి రాష్ట్రా�ాలలో ఈ విరోధంం కొంంచెంం 
ఎక్కుు వగానే కనిపింంచింంది. ఆంంగ్లాానికి విరుధ్ధ్మ్్�  గా ఆంందోలణ చేస్తుున్నన  
వ్యయక్తుు లు, వారి పిల్లలలు ఎక్కక డ, ఎలాంంటి విద్యయ  నేర్చుుకుం ంటునా్నా రో 
మర్చిి పోయారు. అంందువలన, ఆ రోజుల్లోో  ఆంంగ్లల  మాధ్యయమం ం లో 
చదువుకుంంటున్నన  వారి మీద ఎలాంంటి ముద్ర� పడుతోనో్దో అర్ధంం�  
చెసుకోవచ్చుు . మరో వైపు, ఆంంగ్లల  భాష నేర్చుు కోకుంండానే వ్యయక్తుు లు 
ముంందుకు సాగారన్నన  విషయంం కూడా గమనింంచ దగినది. వారికి మంంచి 
జరిగిం�దా లేదా అన్నన  విషయంం కూడా పరికిం�చదగినది. ఇది చాలా 
ముంందె మొదలయ్యింం� ది. నెహ్రూ� తన ‘డిస్కక వరీ ఆఫ్ ఇంండియా’  లొ 
సూచింంచి నట్లుు -  ప్ర�శ్న�  ఏమిటంంటె ‘ఇన్లీసీ్థథన్ యొక్కక  రెంందు రూపాల్లోో  
ఈ ఇంంగ్లీసీ్థథన్ హింందుస్థాా  లో కి వచ్చిం� ంది? షెక్స్పి� ి యర్ , మిలతను 
తాలూకు ఇంంగ్లీషీా; ఉదారవాది రక్గ గనలు, సాహాసికుల కద్జజలా; రాజనీతిక 
విప్లలవాలూ, స్వవ తంంత్రం�ం కోసంం, హక్కుు ల కోసంం  పొరాటాలూనా; 
విజా్ఞానాన్నిి  , ఉద్యో గ వ్యాా పార అభివ్రు�ద్ధినిి తీసుకొని ఇంంగ్లీసీ్థాా న్ ఇక్కక డికి 
వచ్చిం� ందా, లేక సిపాయిల రాజ్యయ మా; సమాన వ్యయ వహారాలు చేసే 
వారా లేక, క్రూ�రులు, నేరస్థుులు, అసభ్యయక రమైన, భూసా్వా మ్యయ వాద  
ప్ర�తిచర్యయ లు చేసే ఇంంగ్లిిస్థాా  న్ వచ్చిం� ందా?” (హింందుస్థాా న్ కీ కహానీ, పుత 
333)- ఈ వ్యాా పారులు స్పైై యిన్ కి చెంందిన వారైనా, పోర్చుుగ ల్ వారైనా 
, ఒక పెద్దద ప్ర�శ్న�  ఉత్పపన్నన  మవుతుంంది. కొంంతమంంది వ్యయక్తుు లతో ఒక 
విభిన్నన మైన వర్గంం�  తయారయే్యే  పరిస్థితిి ఉత్పపన్నన  మయ్యింం� ది. వారు 
తమ పనిని ఆంంగ్లం �� లోనే చేసేవారు. వారికి అన్నిి  రకాలా సౌలభ్యాా లు 
దొరికాయి , దానితో వారు ముంందుకి సాగారు. బహుసంంఖ్యాా కులు వె నక 
బడిపోయారు. సమ తౌల్యయత  లేకిం�డా పోయింంది.

పాఠశాల విద్యయ లో హింందీ మరియు ఆంంగ్లం �� యొక్కక  స్థితిి భిన్నన మైన 
రీతిలో ఉద్భభ వింంచింంది. ఒకటవ తరగతి నుంంచి ఐదో తరగతి వరకు 
ఆంంగ్లం �� లేదు. ఆరో తేదీ నుంంచి ఆంంగ్లం �� మొదలైంంది. ఉపాధ్యాా యులకు 
చాలా మంంచి వ్యాాక రణంం మరియు ఆంంగ్లల  పరిజా్ఞానంం ఉన్ననప్పప  టికీ 
వారు మాట్లాాడ లేకపోయేవారు. అంందరికి ఆంంగ్లల  రాయడంంలో బాగానే 
ఉనా్నా , ధారాళంంగా మాట్లాాడ డంంలో మాత్రం�ం పట్టుు లేదు. ఈ పరిస్థితిి 
ప్ర�జలను రెంండు తరగతులుగా విభజింంచింంది - ఒక వర్గంం�  ఆంంగ్లం ��లో 
పని చేసేవారు, మరొక వర్గంం�  దీన్నిి   వ్యయ తిరేకిం�చేవారు.

1987 వ దశకం� 
ఇప్పుు డు మనంం 1987 వ దశకానికి వస్తే,ే ఎలక్ట్రా�ానిక్, కొత్తత మీడియా 
యొక్కక  విస్తాా రమైన ప్ర�పంంచంం మన ముంందుకు వచ్చిి నట్లుు మనంం 
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కనుగొంంటాము. ఇది కమ్యూూ నికేషన్ విప్లలవ సమయము. ఈ ప్ర�పంంచంం 
భిన్నం� ంగా  అనిపింంచడంం ప్రా�రంంభింంచింంది మరియు పిల్లలలు తమ 
ఆ ఆంంగ్లల భాష తెలియకపోతే వెనకబడిపోతారని అనిపింంచటంం 
మొదలయింంది. గ్రా�మాల్లోో  కూడా ఆంంగ్లల  పాఠశాలలు ప్రా�రంంభమయ్యాా యి. 
బ్రి�టిష్ వారు లేకుంంటే నేను వెనుకబడిపోతానని అంందరూ 
భావింంచారు. ఇప్పప టికీ ఇదే భావన కొనసాగుతోంంది. తప్పుు గానైనా సరే 
వేగం�గా ఇంంగ్లీషోీ్లో మాట్లాా డితే అది ఎదుటివారిని ఎంంతో ప్ర�భావితంం 
చేస్తుంం�ది అంంతేకాక పని కూడా లభిస్తుంం�ది. ఈ రోజు మనంం చూస్తుున్నన  
సమాజంం, ఆర్థికి,సామాజిక నిర్మాా ణంం, ఆంంగ్లేయేులచే సృృష్టింం�చబడినది. 
దీని తరువాత ఏమి జరుగుతుంందో అనేది ప్ర�ధానమైన సమస్యయ . 
ఈ విషయంంపై మనంం ఏదైనా ఆలోచింంచగలుగుతునా్నా మా ? లేదా 
ఇలాగే మనంం ముంందుకు పరుగెడుదామా? అనే ప్ర�శ్న�  తలెత్తుుతుంంది. 
పిల్లలవాడు ఏ భాషలో విషయాన్నిి  బాగా అర్థంం�  చేసుకుంంటాడో అనే 
దాని గురింంచి ఆలోచింంచడానికి ఎవరికీ సమయంం లేదు. మరొక భాష 
దా్వా రా జీవనోపాధి పొంందవచ్చుు  కానీ అవగాహన అనేది సొంంత 
భాషద్వాా రానే జరుగుతుంంది. సా్వా తంంత్య్రం�ం�   వచ్చిి న తరా్వా త 
భారతదేశం� ఎంంతమంంది శాస్త్ర�రవేత్తతలను, ఆర్థికివేత్తతలను లేదా 
సామాజిక శాస్త్ర�రవేత్తతలను తయారుచేసుకోగలిగిం�దో కూడా గమనింంచాలి. 
ఖచ్చిి తంంగా, ప్రా�రంంభ దశలో మాతృృభాషలో విద్యాాభ్యాాసం  ం లేకపోవడమే 
దీనికి కారణంం.

పరిసి్థితిలో కొత్తత పరివర్తతన / ఒరవడి
ఇక్కక డ మళ్లీ ీ భాషా సంందర్భం� ంలో ఎన్నోో మార్పుు లు 
చోటుచేసుకుంంటున్నాా యి. ఫ్రా�న్స్్ , చైనా, రష్యాా , జపాన్ భాషల గురింంచి 
ఆ యా దేశాలవారు కొత్తత కోణంంలో ఆలోచింంచడంం మొదలుపెట్టాారు . 
ఇప్పుు డు వారు తమ భాషలోనే  మాట్లాాడేం ందుకు ఇష్టటపడుతున్నాారు . 
కానీ భారతదేశం�లో పరిస్థితిి వేరు. మనము ఇప్పప టికీ పరదాస్యం� ం నుంంచి  
బయటకు రాలేకునా్నా ము . తన భాష పట్లల భారతీయ సమాజంం యొక్కక  
ఆలోచనా ధోరణి అంంత సానుకూలంంగా లేదు. ఆత్మమ గౌరవాన్నిి  పణంంగా 
పెటై్టై�నా  మన పిల్లలలకు ఆంంగ్లల  నేర్పిం� ంచాలనుకోవడంం ఇంందుకు అతిపెద్దద 
నిదర్శశనం ం.

కీనియా నుంండి విశిష్టట ఆంంగ్లల  రచయిత అంంగుగి అతని భాష 
గౌరవార్థంం� , ఆంంగ్లం ��లో రాయడంం మానేసి తన స్వం� ంత భాష అయిన 
కీకియూని స్వీీకరిం ంచాడు. పాబ్లోో  నెరూడా తన సొంంత భాషలో 
చదువుకోవడానికి విశ్వవ విద్యాా లయాలు తెరవాలని కోరుకునా్నా డు, 
అయితే మరొక భాష కూడా అదే వరుసలో కూర్చోో వాలి.

కీనియా నుంండి విశిష్టట ఆంంగ్లల  రచయిత అంంగుగి అతని భాష 
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గౌరవార్థంం� , ఆంంగ్లం ��లో రాయడంం మానేసి తన స్వం� ంత భాష అయిన 
కీకియూని స్వీీకరిం ంచాడు. పాబ్లోో  నెరూడా తన సొంంత భాషలో 
చదువుకోవడానికి విశ్వవ విద్యాా లయాలు తెరవాలని కోరుకునా్నా డు, 
అయితే మరొక భాష కూడా అదే వరుసలో కూర్చోో వాలి.

ఆంంగ్ల ల భాషావికాసంం-చరిత్ర�
సుదీర్ఘఘ పోరాటంం తరా్వా త ఆంంగ్లల  భాష ఈ స్థాా యికి చేరుకుంందని మనంం 
గమనింంచాలి. పూర్వం� ం, ఆంంగ్లల  భాష ఇంంగ్లం ��డ్ మరియు అమెరికాలో 
కూలీలు, రైతులు మరియు కార్మిి కుల భాషగా కూడా ఉంండేది మరియు 
షేక్స్పి� ి యర్ కూడా ఈ భాషకు చెంందినవాడు. అంంటే ఆంంగ్లం �� ప్ర�భుత్వవ  
/ అధికార భాష మాత్ర�మే కాదు.

ఈ భాషా వికాసాన్ని  పరిశీలిస్తే,ే మనంం మన భాష అభివృృద్ధికిై 
ఎలా పోరాటంం చేస్తుున్నాా మో, ఆంంగ్లల భాషకోసంం కూడా పోరాడినట్లుు 
తెలుస్తుంం�ది. 16-17వ శతాబ్దంం� వరకు ఆంంగ్లం ��, జా్ఞానమిచ్చేే  భాష కాదు. 
సరైన స్థాానం ం కోసంం ఆంంగ్లల భాష కూడా ఎంంతో పోరాడింంది. కొన్నిి  కులీన 
పాఠశాలల ఆవరణలో ఆంంగ్లేయేులు ఎవరూ ఆంంగ్లం ��లో మాట్లాాడ లేని 
పరిస్థితిి నెలకొని ఉంండేది . ఫ్రా�న్సిి స్ బేకన్ ఆంంగ్లల లో స్నేేహం ం 
లేదా ప్రే�మ వంంటి విషయాలపై వ్యాాసా లు రాశారు, కానీ న్యాా యంం, 
తత్వవ శాస్త్రం�ం�, గణితంం మరియు జా్ఞానంం యొక్కక  విషయాలు లాటిన్ లో 
మాత్ర�మే వ్రా�యబడ్డాయి. ఇంంగ్లం ��డ్ శాస్త్ర�రవేత్తతలు లాటిన్ లో మాత్ర�మే 
రాసేవారు. న్యూూట న్ మాతృృభాష ఆంంగ్లల  అయినప్పప టికీ అతను తన 
ప్ర�ధాన పుస్తతకాలను లాటిన్ లో రాశాడు. అతను ఆ సమయంంలో 
లాటిన్ భాషను మాత్ర�మే ఉపయోగిం�చాడు. బడుగు వర్గాా ల నుంండి 
శాస్త్ర�రవేత్తతలు వచ్చిి నప్పుు డు ఇంంగ్లీషీ్ లో రాయడంం ప్రా�రంంభమైంంది 
మరియు పంంతొమ్మిిద వ శతాబ్దంం� నాటికి లాటిన్ స్థాానాన్ని ి  ఆంంగ్లం �� 
ఆక్ర�మింంచింంది. చదువులో ఆంంగ్లల కు ప్రా�ధాన్యయత  పెరిగిం�ది. నేడు 
అతిపెద్దద జా్ఞానవర్ధధక  భాష ఆంంగ్లల మే అయింంది.

కొత్తత పదాలను రూపొంందింంచాల్సిి న ఆవశ్యయ కత 
ఒకవైపు ప్ర�పంంచంంలోని భాషలన్నీీ  ఏకమవుతున్నాా యి, మరోవైపు 
భాషల మధ్యయ  సరిహద్దుులు చెరిగిపోతున్నాాయ ని భాషాశాస్త్ర�రవేత్తతలు 
ఆంందోళన చెంందుతున్నాారు . అంంతర్జాా తీయ మార్కెె ట్ రష్యయ న్, ఆంంగ్లల , 
జర్మమ న్ మొదలైన భాషలన్నిం� ంటినీ ఏకం�  చేశాయి. నిజానికి, భాషలు 
ఒకదానితో ఒకటి పరస్పప ర కలవడంం  ద్వాా రా ఏర్పపడ తాయి. హింందీలో 
కూడా ఎన్నోో  శబ్దాా లు, ఆంంగ్లల  మరియు ఇతర భాషలనుంండి యథాతథంంగా 
తీసుకోబడ్డాయి. కానీ ప్ర�తి భాషకు తనదైన చరిత్ర� ఉంంటుంంది, స్వవ భావంం 
ఉంంటుంంది, గుణంం ఉంంటుంంది. ఒక భాష మిగిలిన భాషలతో కలవడంం  
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ద్వాా రా క్రొ�త్తతపదాలు సృృష్టింం�చ 
బడుతాయి.

ఉదాహరణకి హింందీలో 
'ఆఫీసర్' నుంండి  'ఆఫ్సస ర్' 
ఏర్పపడిం ంది. అదేవిధంంగా 
లాగా 'రిపోర్ట్్ ' నుంండి 'రపట్', 
'సిమెంంట్' నుంండి 'సిల్మిి ట్' 
అనే పదాలు ఏర్పపడ్డా యి. కానీ 
నేడు హింందీలో ఆంంగ్లలతో  కలుస్తూూ  
కొత్తత పదాలను నిర్మిం� ంచే 
ఆత్మమ విశా్వా సంం రానురానూ 
తగ్గుుతూ వస్తోంం� ది. చాలా ఆంంగ్లల   
పదాలను యథాతథముగా 
ఉచ్చాా రణతో అంంగీకరింంచాలనే 
ఒత్తిిడి నిరంంతరంం పెరుగుతోంంది. 
ఉదాహరణకు, 'కెనెడా'ను 
హింందీలో 'కనాడా' అని, 
'ఒలింంపిక్స్� 'ని 'ఒలంంపిక్స్� ' అని 
పిలవడంం లేదా 'చైనా'ని 'చీన్' 
అని, 'రష్యాా ' ను 'రూస్' అని 
రాయడంం క్ర�మంంగా తగ్గుుతోంంది. 
మనంం ఆ పదాలను వాటి అసలు ఉచ్ఛాా రణలో చదవటంం మొదలైంంది.

ఈ ధోరణి గతకొద్దిికాలంంగా హింందీభాష ఆత్మమన్యూూ  నతకు గురైంంది 
అనటాన్నిి  సూచిస్తోంం� ది.  ఈ ధోరణి కి కారణంం, భాషా శక్తిి  అనడంం 
కం�టే సమాజము యొక్కక  శక్తిి  వలన అని చెప్పప వచ్చుు ను.   డా. 
రామమోహన్ లోహియా హింందీ భాషా వికాసానికి ఎంంతో కృృషిచేశారు. 
పదము  ప్ర�యత్నన ముతో ఉత్పపత్తిి  అవుతుంందని చెప్పేే వారు. పదాలను 
శోధింంచాలి.  హింందీ లేదా ఇతర భాషలలో ఉన్నన  పదాలను శోధింంచడంం 
ద్వాా రా కొత్తత పదాలను రూపొంందింంచే నైపుణ్యం� ం మెల్లలమెల్లలగా ఆంంగ్లల  
భాషముంందు మోకరిల్లుుతోంంది / ఆంంగ్లల  భాషతో పోలిస్తే ే తగ్గుుతోంంది. 
ఇదొక పెద్దద సంంక్షోభంం. ఆంంగ్లల భాష కూడా చాలా పదాలను హింందీ నుంంచి 
తీసుకుని తనదైన రీతిలో ఉపయోగిం�చే చేసే ప్ర�యత్నం� ం చేసింంది.  
అంంటే హింందీ, ఆంంగ్లల  మధ్యయ  ఆదానప్ర�దానాలు పెరిగాయి. హింందీలో 
లేదా ఏదైనా భాషలో, ప్ర�తి భాషలోని పదాలు స్వవచ్ఛఛ  మైన గాలిలా 
స్వేేచ్ఛఛ  గా ఉపయోగిం�చేలా చేయాలి. కానీ హింందీ దాని తలుపులు 
మూసివేయడానికి నిరంంతరంం ప్ర�యత్నిం� ంచింందని మనంం గమనింంచాలి. 

భాష పదాలు మరియు అర్థాా ల 
ద్వాా రా మాత్ర�మే రూపొంందదు, 
కానీ పదాల నిశ్పాాద నను 
అనుసరింంచి కూడా రూపొంందింంది. 
ఉదాహరణకు, కమలంం అనే 
పదాన్నిి  తీసుకుంంటే, మనంందరికీ 
వికసింంచిన తామర పువ్వుు  యొక్కక  
చిత్రం�ం స్పుు రిస్తుంం�ది. కమలంం 
అనే పదానికి భిన్నన మైనదాన్నిి  
మనము ఊహింంచము. అంంటే 
మనమంందరంం కమలాన్నిి  
ఏ రూపంంలో చూసామో అదే 
మన దృృష్టిిలో కమలము.   
ఉదాహరణకు, 'బాల్కక నీలో 
నిల్చుున్నన   అమ్మాా యి, విచారంంగా 
ఉంంది' అని అనగానే  మనంందరి 
మనసులో ఒక రకమైన బాల్కక నీ 
చిత్రం�ం స్ఫూూ రిస్తుంం�ది. నేటి 
పరుగుల జీవితంంలో ఇలాంంటి  
భావాలకు  తావులేకుంండా 
పోయింంది. 

- ఒక ప్ర�తిభాగి.
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దీనికి సాంంస్కృ� ృతిక లేదా చారిత్ర�క కారణాలు ఉంండవచ్చుు . అయితే ఏ 
భాషలైతే తమ తలుపులు తెరిచి ఉంంచాయో ఆ భాషలే వికసింంచాయని 
కూడా మనంం ఆలోచింంచాలి. ధ్వవ ని, ఆలోచన, పదంం మరియు వాక్యయ  
నిర్మాా ణంం స్థాా యిలో భాషల 
నిరంంతర కలయిక ఉంంది.

భాష మన ఆంందోళనతో 
తయారైంంది. దేశం�లో మరియు 
విదేశాలలో ఎక్కక డైనా ప్ర�జలు 
చంంపబడుతునా్నా , మనంం 
ఆంందోళన చెంందకపోతే, మన 
వ్యయక్తీీక  రణ భావరహితంంగా 
ఉంంటుంంది. 

భాషా సమస్యయ  కూడా ఒక 
ప్ర�ధాన సామాజిక పోరాటానికి 
సంంబంంధింంచిన అంంశం�. 
ఈ పోరాటంంలో భాష ఒక 
ముఖ్యయ మైన సాధనంం. కానీ 
ఈ బృృహత్తతర పోరాటంంలో 
మనంం భాషయొక్కక  గౌరవాని్ని  
గుర్తింం� చాలి. ఆంంగ్లం ��తో 
సంంభాషిస్తూూ  చేస్తూూ  కొత్తత 
పదాలను సృృష్టింం�చే 
ప్ర�యత్నం� ం చేయాలి. ఆంంగ్లల  
రచయితలు ఈ పని చేశారు.

ప్రాం�ంతీయ భాషల 
పదాల ద్వాా రా ఒక అవకాశం� 
ఏర్పప డుతుంంది. హింందీ 
ప్రాం�ంతీయ భాషల నుంంచి 
ఎంంత దూరంం అయితే  అంంత 
ఒంంటరి అవుతూ వచ్చిం� ంది. 
ఉదాహరణకు, రంంగు, రుచి, 
బాంంధవ్యాా లు, వ్యయ వసాయంం 
మరియు వాణిజ్యాా లకు 
సంంబంంధింంచిన పదాలు పల్లెెల్లోో  ఉపయోగం�లో ఉన్నం� ంతగా 
పట్టటణాలలో వాడుకలో ఉంండవు. ఉదాహరణకు, భోజ్పురిలో బాధకి 
సంంబంంధింంచిన అనేక పదాలు ఉన్నాా యి, అవి హింందీలో లేవు- 
‘దుఖాతా, బథతా, పిడాతా, టాభక్తాా, కసక్తాా, టసక్తాా’ మొదలైనవి. అన్నిి  

సంంవాద ప్ర�యత్నాా లు
సెక్మోో ల్ ఇటీవల లద్దాా ఖీ భాష 
యొక్కక  ప్రా�మాణీకరణ కోసంం 
సంంవత్సస రాలుగా నిస్వాా ర్థథ  
ప్ర�యత్నం� ం చేస్తుునా్నా డు. 
ఇంందుకోసంం లద్దాా ఖీ లిపిలో  
ఒక వార్తాాపత్రి�క రేవాఈ  ఓజర్ 
(Rewai odzer) మరియు మెలాంంగ్ 
(Melong) అనే మ్యాాగ జైన్ విడుదల 
చేయబడ్డాయి. దానితో పాటు ఆంంగ్లల  
మరియు  లద్దాా ఖీ రెంండు భాషల్లోోనూ 
చిన్ననపిల్లల ల కథలను తెరపైకి 
తీసుకురావడానికి గొప్పప  కృృషి 
చేసాడు.  
ఇది కాకుంండా, అతడు 
ప్రా�థమిక స్థాా యిలోని ఈ.వీ.ఎస్. 
పాఠ్యయపుస్తత కాలు, భాషా అభివృృద్ధికిి 
కూడా తోడ్పప డుతునా్నా డు.  ఈ 
పాఠ్యయపుస్తత కాలు ఆంంగ్లల  మాధ్యయమం ంలో 
ఉన్ననప్పప  టికీ లద్దాా ఖీ భాష 
యొక్కక  ముఖ్యాం� ంశాలతో పాటు, 
ఉపాధ్యాా యుల కోసంం వారి లద్దాా ఖీ 
మాధ్యయమం ంలో రూపొంందింంచే 
ప్ర�ణాళిక ఉంంది. ఈ విధంంగా 
లద్దాా ఖీ భాషలో విషయాలు 
క్ర�మంంగా ముద్రిం�ంచబడినప్పుు డు, 
స్థాా నిక లద్దాా ఖీ పాఠ్యయపుస్తత కాలను 
రూ పొంం దింం చటం ం 
సాధ్యయ మవుతుంంది.

— భారతీయ భాషాఒంం కా శిక్షణ, 
ఆధార పత్ర�, 1-3, పృృ. 60-61
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పదాలు వేర్వేేరు  సంందర్భాా లలో వేర్వేేరు  అర్థాా లను వ్యయక్తీీక  రిస్తాా యి. 
హింందీని భాషా సంంస్కృ� ృతిగా నిలబెట్టాా లి. ఇతర భాషల పదాలను 
శోధింంచి హింందీ భాష తన ఔన్ననత్యాాన్ని     తిరిగి పొంందాలి. కాబట్టిి ఆంంగ్లల  
పదాల కం�టే కొత్తత పదాలను కనుగొనే మంంచి మార్గాాన్ని   ఆలోచింంచాలి. 
ఈ విధంంగా, భాషల మధ్యయ  పదాల వినిమయానికి మరియు సంంభాషణకు 
/ కం�మ్యూూ నికేషన్ కు  మార్గాాన్ని   సుగమంం చేయాలి.

***
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సమస్యయ లు- 
సవాళ్లుు

	h ఉపాధ్యాా యుల తయారీ
	h సామాజిక తయారీ
	h పరిపాలనా తయారీ

అవగాహనా మాధ్యయ మంం 
కార్యయ రూపంం దాల్చాా లంంటే చాలా 
దూరంం వెళా్లాలి. సా్వా తంంత్య్రం�ం�  

వచ్చిి  60 ఏళ్లుు గడిచినా ఈ విషయాన్నిి  మనంం నిర్ణ ణయింంచుకోలేకపోయాంం. 
ఈ దూరాన్నిి   ఒక ఉపాధా్యా యుడు, ఒక పాఠశాల, (విద్యయ ) నిర్వవ హణ 
లేదా భోధన చేయలేడు. ఇలాంంటి అనేక సమస్యయ లు మరియు సవాళ్లుు 
మన ముంందు ఉన్నాాయి , ఇంందులో సంంఘంం, ఉపాధా్యా యులు 
మరియు పరిపాలన పాత్ర� ముఖ్యయ మైనది. దీన్నిి  అర్థం ం� చేసుకోవడంం 
చాలా ముఖ్యం� ం.

గురువుల తయారీ 
ఇది చాలా కాలంం తర్వా త మన భాషలోకి రావడానికి ప్రా�రంంభంం మాత్ర�మే. 
ఇంందులో ముఖ్యయ మైన్ పాత్ర� ఉపాధ్యాా యుడిదే. ఎంందుకం�టె తమ 
తల్లిిదంండ్రు�ల తర్వా త పిల్లలలు ఎక్కుు వ సమయంం  ఉపాధ్యాా యుడితోనే 
గడుపుతరు. చిన్నన  పిల్లలలను పాఠశాలతోను,  విద్యయ తోను అనుసంంధానంం 
చేయడంం ఉపాధా్యా యుల బాధ్యయ త. పాఠశాల భాషకి, మాత్రృ�ృ(ఇంంటి) 
భాషకి మధ్యయ  వారధిని నిర్మిం� ంచే పని కూడా ఉపాధ్యాా యుడే చేసా్తాడు. 
పిల్లలలకు వారి భాషలోనే విద్యయ ను అంందింంచినప్పుు డే ఈ దూరాన్నిి  
అధిగమింంచవచ్చుు . ఇంందుకోసంం ఉపాధా్యా యులకు శిక్షణ ఇవ్వవ డంం 
చాలా ముఖ్యం� ం. జాతీయ పాఠ్యయ ప్ర�ణాళిక ముసాయిదా – 2005,  గిరిజన 
ప్రాం�ంతాల్లోో  నియమితులైన ఉపాధ్యాా యులకు అక్కక డి స్థాాని క భాషనే 
బోధింంచాలని సిఫార్సుు  చేసింంది. అక్కకడ  స్థాాని క భాషలో బోధింంచేంందుకు 
ఉపాధ్యాా యుడికి స్వవయం ంప్ర�తిపత్తిి కల్పిం� ంచాల్సిి  ఉంంటుంంది. దాని 
వలన  తరగతి గదిలో అనేక భాషలు మాటా్లాడే పిల్లలలను గుర్తింం�చి , 
వారిని ఉపయోగిం�చి, భాషా బోధన చేసే స్వవ తంంత్ర�త ఉపాధా్యా యునుకి 
ఉంండాలి. 
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54	 అవగాహన మాధ్్యమ ం

•	 మన దేశం�లో చాలా మాంండలికాలు,  భాషలు ఉన్నాాయి . ఇప్పప టికీ 
పిల్లలల భాషలో పుస్తతకాలు అంందుబాటులో లేవు. రాజ్యాం� ంగం�లో 22 
భాషలు ఉన్నాాయి . సమస్యయ  ఏమిటంంటే మన దగ్గ గర ఈ 22 భాషల్లోో  
పుస్తతకాలు అంందుబాటులో లేవు. దీని బాధ్యయ త  ఉపాధా్యా యుని 
మీద, ప్ర�భుత్వం� ం మీద కూడా ఉంంది. ప్ర�భుత్వం� ం తన బాధ్యయ తను 
నెరవేర్చచ డంంలో విఫలమైతే, మాతృృభాషలో పిల్లలలకు విద్యయ ను 
అంందింంచడంం ఉపాధ్యాా యుల బాధ్యయ త అవుతుంంది. ఎన్. సీ. ఆఫ్. 
2005 ఈ విషయంం లో ఉపాధ్యాా యుని యొక్కక  ఈ స్వవయం ంప్ర�తిపత్తిిని 
సిఫార్సుు  చేసింంది.

•	 తరగతిలో పిల్లలలకు పాఠాలు చెప్పేేటప్పు ు డు అనుభవంం ఆధారంంగా 
పాఠ్యాం� ంశాలను సిద్ధంం� చేసేంందుకు ఉపాధ్యాా యుడు చొరవ చూపాలి. 
పిల్లలల తరగతి అవసరాలకు అనుగుణంంగా అభివృృద్ధిి చేయబడిన 
ఈ సామగ్రి� ఒక మెరుగైన పాఠ్యయ  సామగ్రి� గా ఉంంటుంంది.

•	 అభ్యాా సకులు మరియు ఉపాధ్యాా యులు వచ్చేే  సామాజిక 
వాతావరణంం/సంందర్భం� ం వలన శిక్షణ బాగా ప్ర�భావితమవుతుంంది. 
పాఠశాల, తరగతి గది యొక్కక  సామాజిక వాతావరణంం నేర్చుుకు నే 
ప్ర�క్రి�యను, మొత్తంం� విద్యాా  ప్ర�క్రి�యను కూడా ప్ర�భావితంం చేస్తుంం�ది. 
దీన్నిి  దృృష్టిలిో ఉంంచుకుని, విద్యాార్థిి   మానసిక స్థిితి కం�టే, ఆ విద్యాార్థిి   
యొక్కక  సామాజిక, సాంంస్కృ� ృతిక, ఆర్థిి క, రాజకీయ పరిస్థిితులపై 
ఎక్కుు వ దృృష్టి ి పెట్టాాల్సిిన   అవసరంం ఉంంది – ఇంందులో అర్థం ం� 
చేసుకునే భాష యొక్కక  పాత్ర�ను గుర్తింం� చాలి. 

•	 ఉపాధ్యాా యునికి భాషపై 
సమగ్ర� అవగాహన ఉంండాలి.

•	 ప్రా�థమిక దశలో, పిల్లలల 
భాష(లు) దిద్దుుబాటు లేకుంండా 
ఉన్ననట్లేే  అంంగీకరింంచాలి. శ్రే�ణి 
4 తర్వా త, గొప్పప  మరియు 
ఆసక్తిి కరమైన అవకాశాలను 
అంం దింం చినట్లలయి    తే , 
పిల్లలలు స్వవయం ంగా భాష 
యొక్కక  ప్రా�మాణిక రూపాన్నిి  
అవలంంబిసా్తారు, అయితే 
ఈ ప్ర�క్రి�యలో పిల్లలవాడు 
మాతృృభాష (ఇంంటి భాష) 
పట్లల సరైన గౌరవాన్నిి  కలిగి 
ఉంండాలి. తప్పుు లు చేయడంం 
నేర్చుు కోవడంంలో ఒక భాగమని,  

మాతృృభాషలో విద్యాా బోధన 
వల్లల తరగతి గదిలో అభ్యాాసం ం 
సులభతరంం అవుతుంంది, 
నేర్చుుకు నేవారి భాగసా్వా మ్యం� ం 
ఎక్కుు వగా ఉంంటుంంది; మంంచి 
ఫలితాలు వసా్తాయి. అంందుకోసంం 
తగిన సౌకర్యాా లు కల్పిం� ంచాలి. 
మాతృృభాషలో విద్యాాభ్యాాసం  ం 
పట్లల సానుకూల దృృక్పప థాని్ని  
కలిగి ఉంండాలి, తద్వాా రా 
అభ్యాా సకుడు అతను సులభంంగా 
అర్థం ం� చేసుకోగలిగే మాధ్యయ మాని్ని  
అనుసరింంచడానికి వెనుకాడడు.
— భారతీయ భాషా శిక్షణ, రాష్ట్రీ�యీ 

ఫొకస్ సమూహంం యొక్కక  ఆధార 
పత్రం�ం  1-3, పుట -15
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పిల్లలలు చేసా్తారని  గుర్తింం�చం ండి తప్పుు లు, లేక లోపాలపై దృృష్టి ి
పెట్టేే బదులు, పిల్లలలకు ఆసక్తిి కరమైనవి, సవాలు చేసేవి, ఎక్కుు వ 
ఆలోచింంచవలసినవి అయిన పనులు ఇవ్వం� ండి

•	 ఉపాధ్యాా యుల్లోో  అభ్యాాసం ం ఎలా జరుగుతుంందో అనే విషయంం 
మీద అవగాహన కల్పిం� ంచాలి. అప్పుు డు వారు దానికి అనువైన 
వాతావరణాన్నిి  కల్పిిస్తా రు. 

•	 వెనుకబడిన పిల్లలలు,  అనేక రకాలుగా అసమర్ధుులైన పిల్లలల 
అవసరాలతో సహా పిల్లలలంందరి అభ్యాా సన అవసరాలను అర్థం ం� 
చేసుకోవాలి. 

•	 ఉపాధ్యాా యుడు ద్విి తీయ భాష బోధింంచే విధానంంపై కూడా ప్ర�త్యేే క 
శ్ర�ద్ధధ వహింంచాలి.

•	 ఆచరణాత్మమకం� గానూ, సైద్ధాంం �తికం�గానూ బోధింంచడానికి పటిష్టటమైన 
పద్దదతి చాలా ఉంండాలి. 

•	 బహుభాషాతా్వా న్నిి   వనరుగా ఎలా ఉపయోగిం�చాలో శిక్షణ ఉంండాలి. 
•	 అలాగే బహుభాషాతా్వా నికి  పరిమితులు ఏంంటో చెప్పాా లి.
•	 ఉపాధ్యాా యుడు పిల్లలల తల్లిిదంండ్రు�లతో నిరంంతరంం మాటా్లాడుతూ 

ఊంండాలి.  
•	 (అవగాహనకు సంంబంంధింంచిన భాష, బహుభాషాత్వం� ం, భాషలలో 

సంంభాషణ మరియు భాషల స్థిితి) -ఇటువంంటి విషయాలు సేవాపూర్ణణ 
శిక్షణ కార్యయ క్ర�మాల్లోో    (ప్రీ�-సరీ్వీ స్ మరియు ఇన్-సరీ్వీ స్ ట్రై�నింంగ్ 
టాస్క్్ల లో) చేర్చాా లి.

•	 పాఠశాలల్లోో , పిల్లలలు రాయడంం మాత్ర�మే కాదు వారి మాటా్లాడటంం 
మరియు వినడంంపైన కూడ దృృష్టి ిపెట్టాా లి.

సామాజిక తయారీ
•	 నేడు ప్ర�తి ఒక్కక రు తమ పిల్లలలను ఆంంగ్లల  మాధ్యయ మంంలో 

చదివింంచాలకుంంటున్నాా రు. మాతృృభాషలో చదువుకున్నన  పిల్లలల 
కం�టే ఆంంగ్లల  మీడియంంలో చదివిన తమ బిడ్డడలు సృృజనాత్మమ కత 
తక్కుు వగా ఉంంటుంందని వారికి తెలియాలి. వారు పాఠశాల విద్యయ ను 
తన జీవితంంతో అనుసంంధానింంచలేరు; సమాజంంలోని వాస్తతవాలకు 
అనుగుణంంగా ఉంండలేరు. ఆంంగ్లల  మీడియంం విద్యాా విధానంం వారికి ఒక 
బట్టీ ీపట్టిని పాఠంం గా మిగిలిపోతుంంది.  సరైన విద్యాాభ్యాాసం  ం సంంఘంం 
యొక్కక  ప్ర�జాప్ర�తినిధుల బాధ్యయ తగా ఉంండాలి (గ్రా�మ పంంచాయతీ 
వలె). పిల్లలలకి మాతృృభాషలో విద్యయ  వారిని  సృృజనాత్మమకం� గా తయారు 
చేస్తుంం�దని, వారిలో ఆత్ననమ  విసా్వా సాన్నిి , పూర్తిి  సామర్ధ్యాా�  న్నిి  
కలిగిస్తుంం�దని వారు అర్థం ం� చేసుకోవాలి. సమాజంం (తల్లిిదంండ్రు�లు) 
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కి ఈ అవగాహనను ఎలా 
పెంం పొంం దింం చా లన్నన  దే 
నేడు మన ముంందున్నన  పెద్దద 
సమస్యయ .(సవాలు).  
•	 సమాజంం ముంందు 
ప్ర�ధానంంగా రెంండు 
సమస్యయ లు ఉన్నాాయి  – ఒకటి 
జీవనోపాధి సమస్యయ  మరియు 
మరొకటి సామాజిక ప్ర�తిష్టట 
లేదా గౌరవంం. ఈ రెంండు 
సమస్యయ లను ఎదురో్కో వడానికి, 
మీడియా పెద్దద పాత్ర� 
పోషిస్తుున్నన   సామాజిక తయారీ 
అవసరమని అనిపిస్తోోన్దిి. 
సమాజంంలోని వివిధ 
సంంఘాలు, తల్లిిదంండ్రు�లతో 
సమన్వవయం ం (కనెక్ట్)్అవ్వవ డంం 
ద్వాా రా, ఆంంగ్లలము  మాత్ర�మే 
విద్యాా  మాధ్యయ మంం కాదని 
నమ్మమకం�  కలిహగిం�చాలి.
•	 దీని కోసంం, వివిధ 
ప్రాం�ంతాల మాతృృభాష 
ద్వాా రా అధ్యయ యనంం చేసి, 

త ద్వాా రా విజయంం సాధింంచిన ముఖ్యయ మైన వ్యయ క్తుులు విద్యాార్థుుల  
ఇంంటర్వ్యూూ�  లు మరియు అనుభవాలను మీడియా (ప్రిం�ంట్ 
ఎలక్ట్రా�ానిక్, వీధి నాటకాలు మొదలైనవి) ద్వాా రా  ప్ర�చారంం చేయాలి.

•	 ఈ భ్ర�మ ని  (ఆంంగ్లలము  విజయానికి కీలకం�) తొలగిం�చేలా వారి 
స్వం� ంత భాషలో పఠనా సామర్థ్యం�� ం సాధింంచిన యువత యొక్కక  
అనుభవాలు, పరస్పపర  చర్చచ లు  మీడియా ద్వాా రా తల్లిిదంండ్రు�లకు 
తెలియజేయాలి.ఈ భ్ర�మ ని  (ఆంంగ్లలము  విజయానికి కీలకం�) 
తొలగిం�చేలా వారి స్వం� ంత భాషలో పఠనా సామర్థ్యం�� ం సాధింంచిన 
యువత యొక్కక  అనుభవాలు, పరస్పపర  చర్చచ లు  మీడియా ద్వాా రా 
తల్లిిదంండ్రు�లకు తెలియజేయాలి.

•	 మాతృృభాషలో విద్యయ ను అంందింంచి  గొప్పప  వ్యయ క్తుులను తయారు 
చేసి సమాజానికి అంంది స్తుున్నన  కొన్నిి  పాఠశాలల ఉదాహరణలను 
ప్ర�స్తావిద్దాాము -నెతర్ హాట్ విద్యాాలయం ం,, సర్దాా ర్ పటేల్ 
విద్యాాలయం ం. వీటిలో ప్ర�భుత్వవ  పాఠశాలలను ప్ర�త్యేేకం� గా చేర్చాా లి.

మన మాతృ భాషలో చదవడం...

జితేంంద్ర� కుమార్ సోనీ రాజస్థాా న్ రాష్ట్ర�ర 
సరీ్వీ స్ పరీక్షలో హింందీ మాధ్యయ మంంలో 
టాపర్స్్  విభాగం�లో (2007లో 3వ స్థాా నంం) 
మొదటి ప్ర�యత్నం� ంలోనే విజయంం 
సాధింంచడంం ద్వాా రా గర్విం� ంచదగిన 
విజయాన్నిి  సాధింంచారు. “ప్ర�శ్న� -
హింందీ మాధ్యయ మంం లో పరెక్శశ  
వ్రా�యడానికి తయరయ్యిి , విజయమ 
సాధింంచడంం గురింంచి మీరు 
ఏమనుకుంంటున్నాా రు?” సోనీ- నా 
దృృష్టిలిో మాధ్యయ మంంలో (మీడియంం) 
వలన    ఎలాంంటి తేడా రాదు. ఏ 
మాధ్యయ మంంలో మనంం మన మాటలను, 
అవగాహనను సమర్థథవం ంతంంగా 
వ్యయ క్తీీ కరింంచగలమో, అదే మాధ్యయ మంం 
మనకు  ఉపయోగకరంంగానూ 
సముచితంంగా ఉంంటుంంది. అయితే 
ఇటువంంటి ఫలితాలు హింందీపై 
ఉన్నన  ఉపేక్ష ను  బద్దదలు కొట్టినిట్లుు 
కనిపిసా్తాయి 

ప్ర�తియొగితా దర్పప ణ/జనవరి 
2010/పేజి 46-48
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ఉపాధి అవకాశాలు సమస్యయ లు(ఎంంప్లాా య్ మెంంట్ ఛాలెంంజ్ )– 1
నేడు మార్కెె ట్ లోని  భాష ఆంంగ్లం�� . కేవలంం  ఆంంగ్లం��  ఒక భాషగా మాటా్లాడ 
గలిగిన   అభ్యయ ర్థిి కి త్వవర గా ఉపాధి లభిస్తుంం�ది. అయితే నైపుణ్యం� ం 
కలిగి ఉన్ననప్పప  టికీ స్థాాని క భాష మాత్ర�మే తెలిసిన అభ్యయ ర్ధుులు 
ఉపాధి కోసంం పరుగులో వెనుకబడి ఉంంటున్నాా రు.  కానీ ఎంందుకు? 
నేడు ఇక్కకడ  బయట నుంండి వచ్చిిన  బహుళ జాతీయ సంంస్థథలలో 
అవగాహనా మాధ్యయ మంం ఆంంగ్లం�� . ఉపాధి కోసంం అవగాహన మాధ్యయ మంం 
వైపు ఆలోచింంచి, ప్ర�భుత్వం� ం కొన్నిి  విధానాలను మార్చుు కోవాలి. నేడు 
ప్ర�పంంచంం మొత్తంం�లో మాంంద్యం� ం ఏర్పప డిన తరువాత, కేవలంం ఆంంగ్లల  
చదువుతో ఉపాధి పొంందలేమనే అవగాహన ప్ర�జల్లోో కి వచ్చిం� ంది. వారు 
స్థాాని క భాషలలో ఉపాధి అవకాశాలను చూడటంం ప్రా�రంంభింంచారు. 
దీని అణుగుణంంగా మార్చచడ మే ప్ర�భుత్వం� ం ముంందున్నన  సవాలు.

— ఒక అభ్్యర్థీ 

•	 ఈ సామాజిక సన్ననద్ధధత లో ఉపాధ్యాా యుని పాత్ర� కూడా ముఖ్యయ మైనది. 
ఉపాధ్యాా యులు తమ విద్యాార్థుుల  తల్లిిదంండ్రు�లతో ఇటువంంటి 
సమావేశాలను నిర్వవహిస్తా రు, ఇంందులో కేస్ స్టటడీస్ మొదలైన వాటి 
ద్వాా రా మాతృృభాష యొక్కక  ప్రా�ముఖ్యయ తను వివరింంచవచ్చుు .

•	 ఉపాధి సంంబంంధిత సమస్యయ లను ఎదురో్కో వటానికి, పరిశ్ర�మలో 
ఒకరి మాతృృభాష యొక్కక  ప్రా�ముఖ్యయ తను దృృష్టిలిో ఉంంచుకుని, 
వివిధ ఉద్యోో గాలు లేదా రంంగాలలో (డాక్టటర్లుు , I.A.S. మొదలైనవి) 
మాతృృభాషాలో విద్యయ ను ఉపయోగిం�చడంం గురింంచి కథ 
అల్లేేటప్పుు డు   పరిస్థిితులకు అనుగుణంంగా వ్రా�యాలి. అక్కకడక్కకడ   
వీధి నాటకాలు వేయింంచాలి. (గ్రా�మంం మరియు నగర పాఠశాలల్లోో ). 
అంందులో కొన్నిి  ఎన్జీవీోలు. సహాయంం తీసుకోవచ్చుు .

•	 పాఠశాల ఉపాధ్యాా యులు తమ బాధ్యయ తలను నిర్వవర్తింం�  చలేక 
పోతున్నాా రు, పిల్లలలకు మాతృృభాషలో విద్యయ  అంందడంం లేదు, 
విద్యయ కు కనీస సౌకర్యాా లు అంందుబాటులో లేవు. అటువంంటి 
పరిస్థిితిలో పిల్లలలకు మాతృృభాషలో బోధింంచేలా ఉపాధా్యా యులను 
ప్రో�త్సస హింంచడంం పాఠశాల యాజమాన్యం� ం, అంంటే పాఠశాల 
ప్ర�ధానోపాధ్యాా యుల బాధ్యయ త అవుతుంంది, దీని కోసంం వారు 
అక్కక డి సమజపు సహాయాన్నిి  కూడా తీసుకోవచ్చుు . పిల్లలల 
విజా్ఞానాన్నిి  పెంంపొంందింంచడానికి ప్ర�ధానోపాధ్యాా యుడు బాలలకి, 
ఉపాధ్యాా యునికి, సమాజానికి మధ్యయ  వారధిగా పని చేయాలి. ఈ 
ప్ర�యోజనంం కోసంం మీ పరిపాలనా విధానాలను అనువైనవి గా 
చెయ్యాా లి. 
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ప్ర�భుత్వవ పరమైన సన్నన ధ్దద త  
•	 విద్యయ ను గ్రా�మ గ్రా�మాన మరియు 

పిల్లలలంందరికీ నిజంం గా  చేరేలా 
చేయడానికి రాష్ట్ర�ర స్థాాయి లో 
మనంం చాలా సన్నాా హాలు 
చేయాల్సిి  ఉంంటుంంది. విద్యయ  
అనేది రాష్ట్రం�ం� మరియు 
కేం�ద్రం�ం యొక్కక  ఉమ్మమ డి 
బాధ్యయ త. మాతృృభాషలో 
విద్యయ ను అంందింంచడానికి, 
రాష్ట్రం�ం� ప్ర�తి స్థాాయి లో అంంటే 
సమాజంం, ప్ర�భుత్వం� ం, పాఠశాల 
యాజమాన్యం� ం,  ఉపాధ్యాా యులు 
మొదలైన వారంంరదరూ 
కూర్చుుని , ఆలోచింంచి పూర్తిి  
తయారీ చేయాలి. 

•	 ఈ తయారీలో కేం�ద్రం�ం చాలా 
ముఖ్యయ మైన పాత్ర� పోషింంచాలి. 
రాష్ట్రా�ాల తో సమన్వవయం ం 
చేసుకోవడంం కేం�ద్రం�ం బాధ్యయ త. 
ఇంందుకోసంం ఉపాధ్యాా యులు, 
సంంఘంం, తల్లిిదంండ్రు�లతో 
సదస్సుు లు , చర్చచ లు, 
స మా వే శా లు , ఆ స క్తిి క ర మై న  
సంంభాషణలను చేయాల్సిి  ఉంంటుంంది. దీని తర్వా త, కేం�ద్రం�ం  అమలు 
చేయాల్సిి  ఉంంటుంంది. ఉపాధ్యాా యులు మరియు శిక్షకులు రాష్ట్రా�ాల  
సహకారంంతో సిద్ధంం� కావాలి, తద్వాా రా పిల్లలలకు వారి మాతృృభాషలో 
మాటా్లాడటానికి, వ్రా�యడానికి, చదవడానికి మరియు సమాచార 
వినిమయంం (కమ్యూూని కేట్) చేయడానికి అవకాశం� ఉంంటుంంది.

•	 ఇప్పుు డు విద్యాా హక్కుు  చట్టంం� వచ్చిం� ంది. ఇంందులోభాగం�గా పాఠశాల 
కమిటీలకు కొని్ని  అధికారాలు ఇవ్వాా ల్సిి  ఉంంటుంంది. పాఠశాల 
నిర్వవ హణ కమిటీల ద్వాా రా కూడా సమాజ భాగసా్వా మ్యాా న్నిి  
నిర్ధాారిం ంచాలి. జాతీయ పాఠ్యయ ప్ర�ణాళిక ముసాయిదా 2005 కూడా ఇలా 
చేయడంం వల్లల పాఠశాల నిర్వవ హణ మరింంత సరళంంగా ఉంండేంందుకు 
వీలు కల్పిిస్తుంం�దని  పేర్కొం� ంది. స్థాానికం� గా పాఠ్యాం� ంశాలను తయారు 
చేయడంంలో వారు పాత్ర� పోషిస్తారు. దీనిని కూడా పరిగణనలోకి 

ఉన్్న త విద్్య : ఒక సవాలు
ఒక పిల్్లవాడు తన 
మాతృభాషలో విద్్య ను 
అభ్్య సిించిన తర్వాత  ఉన్్నత  
విద్్య  కోసం విశ్్వ విద్యాల యానికి 
చే రు కున్్నప్పు   డు , 
అతని మాతృభాషలో 
విద్్య ను అందిించడానికి 
వి శ్్వ వి ద్యాల  య ం లో 
సౌకర్యా లు ఉన్నా యా అనే 
ప్్రశ్్న  తలెత్తుతుుంది. దీనికి 
సౌకర్యా లు లేకుుంటే, పిల్్లలకు 
తన మాతృభాషలో పరీక్ష రాసే 
హక్కు  ఉందా? అలా అయితే, 
దాని కాపీ ఆంగ్్ల  మాధ్్యమ  
విద్యార్థుల తో సమానంగా 
ముల్్యాాం కనం చేస్తా రా? అది 
పీహెచ్. డి. యొక్్క  డిసెర్టే షన్‌ని 
మాతృభాషలో రాయగలరా? 
ఉన్్నత  విద్్య లో అవగాహన 
మాధ్్యమ ం సమస్్య  మనకు, 
విశ్్వ విద్యాల యాలకు మరియు 
దేశానికి కూడా అతిపెద్్ద 
సవాలు.
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తీసుకోవాలి. ఇది మంంచి మార్గంం� కావచ్చుు .
•	 విద్యాా హక్కుు  చట్టంం� అమలులోకి వస్తేే లక్షలాది మంంది 

ఉపాధ్యాా యులను నియమింంచవసిన అవసరంం కూడా 
ఏర్పప డుతుంంది. ఇంంత పెద్దద సంంఖ్యయ లో ఉపాధ్యాా యులు రావడంంతో 
పెద్దద సంంఖ్యయ లో ఉపాధ్యాా యుల కోసంం శిక్షణా సంంస్థథలను కూడా 
ప్రా�రంంభింంచాల్సిి  ఉంంటుంంది. దీనిని పరిగణనలోకి తీసుకోవలసి 
ఉంంటుంంది. 

•	 పిల్లలల భాషలో పుస్తతకాలు అంందుబాటులో ఉంండేలాగా కార్యాా చరణ 
ప్ర�ణాళిక రూపొంందింంచాలి.

•	 ఈ విషయంంలో రాష్ట్ర�ర ప్ర�భుత్వం� ం, ఉపాధ్యాా యులపై గురుతర 
బాధ్యయ త ఉంంది. పిల్లలల కోసంం వారి భాషలో పాఠ్యయ పుస్తతకాలను 
రూపొంందింంచడానికి చాలా సమయంం పట్టటవచ్చుు . ఈ సుదీర్ఘ ఘ కాలంంలో 
రాష్ట్ర�ర ప్ర�భుత్వాా లు, ఉపాధా్యా యులు ఈ విషయంంలో చర్చచ లు 
జరపాలి. దీనిపై కేం�ద్ర� ప్ర�భుత్వం� ం నుంంచి ఎలాంంటి అభ్యం� ంతరంం 
లేదు. ప్రా�థమికం�గా ఇది రాజకీయ మరియు పరిపాలనా నిర్ణ ణయంం.

•	 మన దేశం� లో చాలా భాషలు ఉన్నాాయి . అంందుకే పిల్లలల కోసంం 
తయారుచేసిన పాఠ్యయ  సామగ్రి� లో ఆయా భాషల జానపద కథలు, 
జానపద గేయాలు, జానపద కళల గురింంచి కూడ చేరా్చా లి.మన దేశం� 
లో ప్ర�తీ భాషలోనూ గొప్పప  రచయితలు ఉన్నాా రు. వారి సహాయంంతో, 
పాఠ్యయ  సామగ్రి�  ని కూడా సిద్ధంం� చేయవచ్చుు

•	 అవ్గాా హనా మాధ్యయ మాని్ని  దృృష్టిలిో ఉంంచుకుని ప్ర�స్తుుతంం ఉన్నన  
ఉపాధా్యా య శిక్షణ కార్యయ క్ర�మాల పాఠ్యాం� ంశాలను మార్చాా ల్సిి  
ఉంంటుంంది.

•	 భాషా శాస్త్ర�ర పరిశోధనలో భాగం� గా మన స్వం� ంత భాష లోనూ 
,హింందీలోనూ మరింంత మెరుగైన పరిశోధన చేయవలసిన అవసరంం 
ఉంంది.

•	 విజా్ఞానంం, సామాజిక శాస్త్రం�ం�, కళలు మొదలైన వాటిపై ప్రా�థమికం�గా 
హింందీలోనూ,  ఇతర భారతీయ భాషలలోనూ పుస్తతకాలు రాయడంంపై 
దృృష్టి ి పెట్టాా లి. ఇంందుకోసంం విశ్వవ విద్యాాల యాలను కూడా 
సంంప్ర�దింంచాలి.

•	 రిఫరెన్స్్  పుస్తతకాలు, పాఠ్యయ పుస్తతకాలు ఇంంగ్లీీ ష్ నుంండి హింందీ లోనికి, 
ఇతర భారతీయ భాషల లోనికి అనువదింంచాలి. ద్విి భాషా, బహుభాషా 
నిఘంంటువులను కూడా సిద్ధంం� చేయాలి.

•	 1 నుంంచి 5 తరగతుల్లోో  వరుసగా కొని్ని  సబ్జెెక్టుులను పిల్లలల భాషలో 
బోధింంచడంంపై దృృష్టి ిపెట్టాా లి. దీని కోసంం, వారి అవగాహనకు బలమైన 
పునాదిని ఇవ్వవ డానికి కొని్ని  ప్రై�వేట్ పాఠశాలలతో సంంభాషణలను 
కూడా ఏర్పాాటు  చేయాలి.
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•	 విశ్వవ విద్యాాల యాల సహకారంంతో భాషలు, సాంంఘిక-శాస్త్రా�లు, సైన్స్్  
మొదలైనవాటిలో బోధన సంంబంంధిత కోర్సుు లను నిర్వవ హింంచడంం 
గురింంచి అలోచింంచాలి. ఈ కోర్సుు లో, ఒకరి స్వం� ంత భాషలో సబ్జెెక్టుులను 
అర్థం ం� చేసుకోవడంం యొక్కక  ప్రా�ముఖ్యయ తపై ప్ర�త్యేే క దృృష్టి ిపెట్టాా లి.

జీవనొపాధి సమస్యయ లు – 2
ఢిల్లీలీోని వాయువ్యయ  జిలా్లాలో ఆసియాలో అతిపెద్దద కూరగాయల సంంత 
అయిన ఆజాద్ పూర్ నుంండి రహదారికి ఎదురుగా, భారీ పునరావాస 
స్థాా వరంం – జహంంగీర్ పురి. చక్ర�వర్తిి  జహంంగీర్ పాలన యొక్కక  మానసిక 
స్థిితి ఇక్కకడ  నివసిస్తుున్నన  దాదాపు ప్ర�తి నివాసి యొక్కక  ప్ర�వర్తతన లో 
ప్ర�తిబింంబిస్తుంం�ది. బస్తీీ చివరన ఎంండిపోయే దశలో ఉన్నన  భల్స్వాా�   
సరస్సుు , మరో వైపు ఒకటి కాదు అనేక సరస్సుు లలో జీవంం ఊపిరి 
పీల్చుుకుం ంటుంంది – ఈ ఊరి ప్ర�జలు. ఈ టౌన్షిప్ లో పారిశ్రా�మిక శిక్షణ  
సంంస్థథ (ITI) కూడా ఉంంది, ఇది ప్లంం�బింంగ్, స్పిిన్నిం�  ంగ్, డైయింంగ్, ఫిట్టటర్, 
ప్రిం�ంటింంగ్ వంంటి అనేక వృృత్తిి నైపుణ్యాాల లో శిక్షణను అంందిస్తుంం�ది. ఈ 
బస్తీీ లో ఒక వైపు  – ‘అయోధ్యయ  టెక్స్�టై ల్’ మరియు ఐ.టి.ఐ. అదొక 
విచిత్ర�మైన సంంబంంధంం.

వస్త్ర�రలు తయారు చేయడంం, దానిపై ముద్రిం�ంచే పని ఈ మిల్లుులో 
జరిగేది. ఈ పనికి సంంబంంధింంచిన శిక్షణకు సంంబంంధింంచిన పని 
జరిగిం�ది. ఇక్కకడ  టాస్క్్ తో  సంంబంంధిత శిక్షణ కోర్సుు లు I.T.I. లో 
ఉన్నాాయి . ఇక్కకడ  నుంంచి శిక్షణ పొంందిన యువతకు ఈ మిల్లుులో పని 
ఇవ్వవకుం ండా శిక్షణ పొంందని వారిని ఉంంచడంం ఆశ్చచ ర్యయ కరంం. శిక్షణ 
పొంందిన కార్మిికులకు  ఎక్కుు వ చెల్లింం�చవలసి ఉంంటుంంది, కాబట్టి ివారిని 
నియమింంచలేదు కానీ ITI అని అంందరి మదిలో అదే ఆలోచన ఉంంది. 
మిల్లుు కార్మిికు లు ప్రొ�ఫెసర్లుు, ట్రై�నీలతో చర్చచ లు జరపడంంతో అసలు 
విషయంం అది కాదు అని తేలింంది. మొత్తంం� ప్ర�క్రి�య ఇన్స్టిటి్యూూ ట్ లో 
ఆంంగ్లం�� లో లేదా ప్రా�మాణిక హింందీలో వివరింంచబడింంది. మిల్లుులోని 
వృృద్ధుులు స్థాాని క పదజాలాన్నిి  ఉపయోగిసా్తారు, ఇది సంంస్థథ నుంండి 
శిక్షణ పొంందిన యువకులకు అర్థం ం� కాలేదు. చివరికి కార్మిికుల  
స్వవ దేశీ సాంంకేతిక పదజాలంం పాఠ్యాం� ంశాల్లోో  చేర్చచ బడింంది. కేవలంం ఈ 
ఒక్కక  కోర్సుు  విషయంంలోనే కాదుఈ ప్ర�యత్నాా లు ఇతర కోర్సుు లలో 
జరిగాయి మరియు స్థాాని క మిల్లుులలో ప్ర�జలకు పని లభింంచింంది.

— ఒక అభ్యయ ర్థీీ
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నంం రాష్ట్రం�ం� ప్రా�థమిక మాధ్యయ మిక ఉన్నన త 

1 ఆంంధ్ర�ప్ర�దేశ్ తెలుగు, ఉర్దూూ , ఒరియా, 
ఆంంగ్లం ��, హింందీ, మరాఠీ. 
కన్నన డ, తమిళంం

తెలుగు, ఉర్దూూ , ఒరియా, 
ఆంంగ్లం ��, హింందీ, మరాఠీ, 
కన్నన డ, తమిళంం

తెలుగు, ఉర్దూూ , 
ఒరియా, ఇంంగ్లీషీ్, 
హింందీ, మరాఠీ, 

కన్నన డ, తమిళంం

2 అరుణాచల్ 

ప్ర�దేశ్ 
ఆంంగ్లల ము, హింందీ ఆంంగ్లల ము ఆంంగ్లల ము 

3 అస్సాం� ం అస్సాా మీ, బంంగా్లా, బోడో, 
ఆంంగ్లం ��

అస్సాా మీ, బెంంగాలీ, 
బొడో, ఆంంగ్లల ము, హింందీ 

ఇతర 

అస్సాా మీ, బెంంగాలీ, 
బోడో. ఆంంగ్లం ��, 
హింందీ, ఇతర

4 బిహార్ హింందీ, ఉర్దూూ , 
సంంస్కృ� ృతంం, ఆంంగ్లల ము 

ఆంంగ్లల ము, హింందీ, 
సంంస్కృ� ృతంం, ఉర్దూూ

ఆంంగ్లల ము, హింందీ, 
సంంస్కృ� ృతంం, ఉర్దూూ  
ఇతర

5 ఛత్తీసీ్గఢ్ హింందీ, ఇతర హింందీ, ఇతర ఆంంగ్లల ము, హింందీ 

6 గుజరాత్ గుజరాతీ ఆంంగ్లల ము, గుజరాతీ, 
హింందీ

ఆంంగ్లల ము, గుజరాతీ, 
హింందీ

7 గోవా ఆంం గ్లల  ము , కొంం క ణి , 
మరాఠీ, ఉర్దూూ , కన్నన డ

ఆంంగ్లల ము, మరాఠీ ఆంంగ్లల ము, మరాఠీ 

8 హి మా చ ల్ 
ప్ర�దేశ్ 

ఆంంగ్లల ము, హింంది ఆంంగ్లల ము, హింందీ ఆంంగ్లల ము, హింందీ 

9 హర్యాా నా ఆంంగ్లల ము,హింందీ ఆంం గ్లల  ము , హింం దీ , 
సంంస్కృ� ృతంం

ఆంం గ్లల ము , హింం దీ , 
సంంస్కృ� ృతంం

10 జ మ్మూూ  
కాశ్మీీ ర్ 

డోగ్రీ�, ఆంంగ్లల ము, హింందీ, 
కాశీ్మీ రీ, ఉర్దూూ

డోగ్రీ�, ఆంంగ్లల ము, హింందీ, 
కాశీ్మీ రీ, ఉర్దూూ

డోగ్రీ�, ఆంంగ్లల ము, 
హింందీ... కాశీ్మీ రీ, 
ఉర్దూూ

11 జార్ఖంం�డ్ ఆంంగ్లల ము, హింందీ, 
సంంస్కృ� ృతంం

బంంగా్లా, ఆంంగ్లల ము, 
హింందీ, సంంస్కృ� ృతంం

బంంగా్లా, ఆంంగ్లల ము, 
హింందీ, సంంస్కృ� ృతంం

12 కరా్ణాటక కన్నన డ, ఇంంగ్లీషీ్, 
హింందీ, మరాఠీ, 
తమిళంం, తెలుగు, 
ఉర్దూూ , మలయాళంం, 
సంంస్కృ� ృతంం, Wఅరబిక్ 

కన్నన డ, ఇంంగ్లీషీ్, 
హింందీ, మరాఠీ, 
తమిళంం, తెలుగు, 
ఉర్దూూ , మలయాళంం, 
సంంస్కృ� ృతంం, అరబిక్

కన్నన డ, ఇంంగ్లీషీ్, 
హింందీ, మరాఠీ, 
తమిళంం, తెలుగు. 
ఉర్దూూ , మలయాళంం, 
సంం స్కృ� ృ తంం , 
అరబిక్ 

అనుబంంధంం 1 
రాష్ట్రా�ాలలో వివిధ సా్థాయిలలో  భాష మాధ్యయ మాలు ( భాషలు)
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62	 అవగాహన మాధ్్య మం

13 కేరళ మలయాళంం, ఆంంగ్ల లము, 
తమిళంం, కన్నన డ

మలయాళంం, ఆంంగ్ల లము, 
తమిళంం, కన్నన డ

మ ల యా ళంం , 
ఆంంగ్ల లము,

తమిళంం, కన్నన డ

14 మధ్యయ ప్ర�దేశ్ ఆంంగ్ల లము,హింందీ, ఉర్దూూ , 

మరాఠీ

ఆంంగ్ల లము,హింందీ, ఉర్దూూ , 

మరాఠీ

ఆంం గ్ల లము , హింం దీ , 

ఉర్దూూ

15 మహారాష్ట్ర�ర మరాఠీ, హింందీ ఆంం గ్ల ల ము , మ రా ఠీ , 
హింందీ

ఆంం గ్ల లము , మ రా ఠీ , 
హింందీ

16 మణిపూర్ ఆంం గ్ల ల ము , హింం దీ , 
మణిపురి

ఆంం గ్ల ల ము , హింం దీ , 
మణిపురి

ఆంంగ్ల లము, హింందీ, 
మణిపూరి 

17  మేఘాలయ ఆంంగ్ల లము గారో, ఖాసీ ఆంంగ్ల లము ఆంంగ్లం��

18 మిజోరంం మిజో, ఆంంగ్ల లము మీజో ఆంంగ్ల లము మీతో ఆంంగ్లం��

19 నాగాలాంండ్ అంంగామి, ఏవో, ఆంంగ్ల లము 
హింందీ, కొన్యాా క్, లోథా, 
సెమా

అంంగామి ఆవు ఆంంగ్ల లము 
హింందీ కొన్యయ క్ సేమా 

అంంగామి ఆంంగ్ల లము 
హింందీ

20 ఒరిస్సాా ఆంంగ్ల లము ఒరియా ఆంంగ్ల లము హింందీ 
ఒరియా

ఆంంగ్ల లము హింందీ 
ఒరియా సంంస్కృ� ృతంం

21 పంంజాబ్ ఆంంగ్ల లము హింందీ, 

పంంజాబీ
ఆంంగ్ల లము పంంజాబీ 
హింందీ

ఆంంగ్ల లము హింందీ 

పంంజాబీ

22 రాజసా్థాన్ హింందీ హింందీ హింందీ

23 సిక్కిం� ం ఆంంగ్ల లము ఆంంగ్ల లము ఆంంగ్ల లము 

24 త్రి�పుర బంంగ్లాా, కోక్ బోరోక్, 
ఆంంగ్ల లము

బంంగ్లాా ఆంంగ్ల లము బంంగ్లాా ఆంంగ్ల లము

25 తమిళనాడు ఆంంగ్ల లము , తమిళంం తమిళంం తెలుగు 
మలయాళంం ఉర్దూూ  
కన్నన డ

తమిళంం తెలుగు 
మలయాళంం ఉర్దూూ  
కన్నన డ

26 ఉత్తతరాఖంండ్ హింందీ ఆంంగ్ల లము హింందీ ఉర్దూూ ఆంంగ్ల లము హింందీ 
ఉర్దూూ

27 ఉత్తతరప్ర�దేశ్ హింందీ ఆంంగ్ల లము హింందీ 
సంంస్కృ� ృతంం

ఆంంగ్ల లము హింందీ 
సంంస్కృ� ృతంం

28 ప శ్చి� మ 
బెంంగాల్

బంంగ్లాా బంంగ్లాా హింందీ ఆంంగ్ల లము 
ఉర్దూూ  ఒరియా తమిళంం 
తెలుగు గుజరాతి

బంంగ్లాా హింందీ 
ఆంంగ్ల లము ఉర్దూూ  
ఒరియా తమిళంం 
తెలుగు గుజరాతి 
టిబెటన్ నేపాలి
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అనుబంంధంం 1 63

29 అంం డ మా న్ 
మ రి యు 
నికోబార్

బంంగా్లా, ఆంంగ్లల ము హింందీ, 
తమిళంం, తెలుగు

బంంగా్లా ఆంంగ్లల ము హింందీ 
తమిళంం తెలుగు

బంంగా్లా ఆంంగ్లల ము 
హింందీ తమిళంం 
తెలుగు

30 చంండీగఢ్ ఆంంగ్లల ము హింందీ, 
పంంజాబీ

ఆంంగ్లల ము హింందీ 
పంంజాబీ

ఆంంగ్లల ము హింందీ 
పంంజాబీ

31 దా ద్రా� 
మ రి యు 
నగర్ హవేలీ

ఆంంగ్లల ము గుజరాతీ, 
హింందీ, మరాఠీ

ఆంంగ్లల ము గుజరాతి 
హింందీ మరాఠీ 
సంంస్కృ� ృతంం

ఆంంగ్లల ము గుజరాతి 
హింందీ మరాఠీ 
సంంస్కృ� ృతంం

32 డా మ న్ 
మ రి యు 
డయ్యూూ

గుజరాతీ, ఇంంగ్లీషీ్ గుజరాతి ఆంంగ్లల ము ఆంంగ్లల ము గుజరాతి 

33 ఢిల్లీీ ఆంంగ్లల ము హింందీ, ఉర్దూూ ఆంంగ్లల ము హింందీ ఉర్దూూ ఆంంగ్లల ము హింందీ 
ఉర్దూూ

34 లక్షదీ్వీ ప్ మలయాళంం ఆంంగ్లల ము మలయాళంం ఆంం గ్లల  ము 
మలయాళంం

35 పొదుచే్చే ది ఆంంగ్లల ము తమిళంం ఆంంగ్లల ము తమిళంం

మూలంం- భారతీయ పాఠశాలల్లోో  త్రీ� లాంంగే్వే జ్ ఫార్ముులా  అమలు ఒక అధ్యయ యనంం, 
భాషల విభాగం�, ఎన్.సీ.ఈ.ఆర్.టీ. న్యూూ ఢిల్లీీ, 2009, p. 80-83

ప్ర�స్తుుతంం గిరిజన ప్రాం�ంతాల్లోో ని అనేక భాషలను మాధ్యయ మాలుగా ఉపయోగిం�చడంం 
సంంతోషకరమైన విషయంం. ప్రా�థమిక సా్థాయిలో ఈ భాషలలో మెటీరియల్ కూడా 
తయారు చేయబడుతోంంది. భవిష్యయ త్తుులో, మరిన్నిి  భారతీయ భాషలను (గిరిజన 
ప్రాం�ంతాల భాషలతో సహా) మాధ్యయ మ భాషలుగా ఉపయోగిం�చాలి. ఇదే ఈ చిన్నాా  
పుస్తతకం� యొక్కక  ఉద్దేేశం�. 
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సంందర్భభ ములు (రిఫెరెంంస్)

•	 విద్యాా  కమిషన్ నివేదిక, 1964-66, విద్యాా  మంంత్రి�త్వవ  శాఖ, 1966- 
•	 జాతీయ విద్యాా  విధానంం 1968, విద్యాా  మంంత్రి�త్వవ  శాఖ.
•	 అమలు కార్యయ క్ర�మంం 1992 (జాతీయ విద్యాా  విధానంం 1986), విద్యాా  

శాఖ, విద్యాా  మంంత్రి�త్వవ  శాఖ
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